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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертациясн аииотацияси)

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жахон 
тилшунослигида замонавий тенденциялар глобаллашув шароитида тилнинг 
маданият хамда жамият билан боглик булган сохалардаги жихдтларини бир- 
бирига кардош булган ва булмаган тиллар доирасида кснг камровли тахлил 
килинишини такозо этмовда. Замонавий тилшуносликда мулокот асоси булмиш 
гапнииг коммуникатив жихатдан тузилишига булган кизикиш ортиб бормокда. 
Шу жихатдан олиб каралса, гапнинг актуал булиниши устида изланишлар 
коммуникатив синтаксис, матн лингвистикаси ва таржимашунослик 
сохаларининг ривожланишида ва бир канча счилмаган муаммоларни тахлил 
килишда жуда хам мухим боскич хисобланади. Гапнинг актуал булиниши 
масаласи хозирги замон тилшунослиги, хусусан, дискурс тахлилининг энг 
долзарб масалаларидан бири булиб колмокда. Бу борада олиб борилган бир 
катор изланишларнинг самараси уларок салмокли ютуклар кулга киритилди.

Дунё тилшунослигида бугунгн ижтимоий шароитда инсонларнинг 
бирдамликка интилиши, узга халклар маданияти ва тилини урганишга булган 
иштиёкининг мунтазам усиб бориши уз илмий аксини топмокда. Гапнинг 
актуал курилиши нафакаг чет тилларни урганувчилар, балки уз она тилида 
мулокот килувчилар учун хам гоят кенг маънолар снектрини хосил килувчи 
восита сифатида жуда кизикарли ва, шу билан бирга, ута мураккаб урганиш 
объектидир. Хозирги кунга кадар гапнинг актуал булиниши буйича жахон ва 
узбек тилшунослигида муайян илмий ишлар амалга оширилган булса-да, ушбу 
мавзу узбек ва инглиз нутки мисолида яхлит тизим шаклида киёсий аспектда 
Урганилмаганлиги ушбу муаммонинг бир-бирига кардош булмаган мазкур 
тиллар доирасида чогиштирма тадкик этилиши лозимлигини курсатади.

Узбек тилшунослигининг замонавий тараккиёт боскичида хар кандай 
изланиш ва тадкикот натижалари доимий янгиланиб, тулдириб борилиши ва бу 
ютуклар нафакат тилшунослик, балки жамият ривожига хизмат килиши 
кераклиги асосий талаб хисобланади. Айгиш жоизки, узбек тилшуиослари 
томонидан ran булакларининг актуаллашуви муаммолари маълум даражада 
урганилган булса-да, ту]?ли тизимдаги тиллараро киёсий тахлил асосидаги 
тадкикотлар оксамокда. Узбек ва инглиз тиллари синтактик курил иши 
жихатидаи бир-биридан анчагина фаркланишини хисобга оладиган булсак, тил 
урганувчилар маълум кийинчиликлар, хусусан, тилларарао интерференция 
муаммоларига дуч келишлари табиий. Шу нуктаи назардан келиб чикиб 
таъкидлаш жоизки, ran булакларини актуаллаштирувчи воситаларнинг турли 
тизимли тиллар орасидаги, хусусан, узбек ва инглиз тиллариаро чогиштирма 
тадкики бугунгн кун узбек тилшунослиги олдида турган мухим масалалардан 
биридир. Узбекистон Республикаси тараккиёгининг хар томонлама 
ривожлантириш буйича Харакатлар стратсгиясида ижтимоий сохаларни 
ривожлантириш хакидаги курсатмаларга асосан1 тилшунослик олдига куйилган 
вазифалар сирасш1а бу масалани хам санаш мумкин.

Мирзиёев LU. «Узбекистон Республикасини янада ривожлантириш буйича Харакатлар стратегияси 
ту*рисида»ги Фармон / Халксузи. 2017йил. 8 февраль.



Узбекистон Республикаси Президентининг 2012 йил 10 декабрдаги 
«Чет тилларни ургатиш тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари 
тугрисида»ги ПК-1875-сон карори, 2015 йил 12 июндаги «Олий таълим 
муассасаларининг рахбар ва педагог кадрларини кайта тайёрлаш ва малакасини 
ошириш тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тугрисида»ги 
ПФ-4732-сон фармони, 2016 йил 13 майдаги ПФ-4794-сон «Алишер Иавоий 
номидаги Тошкент давлат )'збск тили ва адабиёти унивсрситстини ташкил этиш 
тугрисида»ги фармони, 2017 йил 7 февралдаги ПФ-4947-сон «Узбекистон 
Республикасини янада ривожлантириш буйича «Харакатлар стратегияси 
тугрисида»ги фармони, Узбекистон Республикаси Вазирлар Махкамасининг 
2013 йил 8 майдаги «Чет тилларни $фганиш тизимини янада такомиллаштириш 
чора-тадбирлари тугрисида»ги узлуксиз таълим тизимининг чет тиллар буйича 
давлат таълим стандартини тасдиклаш тугрисидаги 124-сон карори хамда 
мазкур фаолиятга тегишли бошка меъёрий-х.укукий хужжатларда белгиланган 
вазифаларнп амалга оширишга ушбу диссертация тадкикоти маълум даражада 
хизмат килади.

Тадкикотнннг республика фан технологиялари ривожланишининг 
устувор йуналишларга богликлиги. Диссертация фан ва технологиялар 
ривожланишининг I. «Ахборотлашган жамият ва демократик давлатни ижтимоий, 
хукукий, иктисодий, маданий, маънавий-маърифий ривожлантиришда 
инновацион гоялар тизимини шакллантириш ва уларни амалга ошириш йуллари» 
устувор йуналишига мувофик бажарилган.

Муаммонииг урганилганлик даражаси. Тилшуносликда гапнинг актуал 
булиниши концепцияси буйича турли тилларда тадкикот олиб борилган булиб, 
ушбу сохага салмокли хисса кушган олимларнинг ишлари диккатга сазовордир. 
Бирок, энг самарали изланишлар учун дастуриламал булган ёндашувлар 
А.Вейль, Г.Габеленц, В.Матезиус каби тилшунослар томонидан ишлаб 
чикилган. Г.Габеленцнинг масалага психологик нуктаи назардан ёндашуви 
кейинча Г.Пауль, Ф.Ф.Фортунатов сингари етук тилшунослар томонидан 
ривожлантирилди". Мазкур йуналишдаги гадкикотларнинг функционал- 
семантик асоси атокли тилшунос В.Матезиус томонидан тахлил килинди ва 
Я.Фирбас, П.Адамец, Э.Бенеш, Л.Углиржова каби издошлари томонидан яна 
хам чукуррок урганилди3. Рус тилшунослигида хам В.Матезиуснинг карашлари 
кенг талкин этилди ва ссзиларли даражада ривожлантирилди. Бу масала 
коммуникатив синтаксиснинг асосий масалаларидан бири булиб колди.

; Weil Н The order o f  words m the ancient languages compared with tliat o f modern languages. Boston: Gum & 
Company publishers, 1887: von dor Gabelcntz G. Anfangsgriinde dcr chincsischcn Grammatik: mit Oburgsstiickcn. -  
TO Weigel, 1883; М атсшус В. О так называемом актуальном членении предложения // Пражский 
лингвистический кружок. -  М., 1967; Пауль Г. Принципы истории языка. -  М.: Изд. иностр. лит., 1960; 
Фортунатов Ф.Ф. Избранные труды, т.2. -  M: Учпедгиз, 1957.
' Фирбас Я. Функции вопроса в процессе коммуникации // Вопросы языкознания. 1972. №  2. Fibras J. On the 
Communicative Value o f  the M odem English. Brno Studies in English. Prague: Academia. 1959. Fibras J. Non - 
thematic Subject in Contemporary English Travaux du Circle Linguistique de Prague. Prague. 1955. Fibras J. 
Fimctional Sentence Perspective in Written and Spoken Communication. N.Y.: Press Syndicate o f  the niversity o f  
Cambridge. 1992; АдамецП Порядоксловвсовременномрусскомязыке. -  Прага: Academia. 1966.
Bcnes t .  On Two Aspects o f  Functional Sentence Perspective //  Travaux linguistiques de Prague. Prague: Academia. 
1968; Uhlirova L. On the Role o f  Statistics in the Investigation o f  FSP // Papers on Functional Sentence Perspective / 
ed. ByF. Danes. -  Prague: Academia, 1974.



Масалан, И.П.Распопов, К.Г.Крушельницкая, И.И.Ковтунова, О.АЛаптева, 
А.Л.Пумпянский, Т.М.Николаева, сингари куплаб тилшуносларнинг илмий 
тадкикотлари бунга мисол була олади4.

Соханинг забардасг вакилларидан яна бири М.Халлидей хисобланади. 
Олим гапнинг коммуникатив структураси, унинг таркибий кисмлари, 
масаланинг пафакат жумла, балки матн куламидаги мавкеини кенг ёритиб 
бсрди/ П.Фрайз, Х-Рукаийя, К.Матезиус, Г.Томпсон, У.Л.Чсйф, Н.А.Слюсарсва 
ва бошкалар уз тадкикотларини М.Халлидей ёндашувлари билан хамоханг 
тарзда олиб бордилар ва самарали натижаларга зри шд ил ар ’.

Узбек тилшунослигида хам айрим ютуклар кулга киритилган. Хусусан, 
К.Хайитметов, М.Абдупаттоев, М.Туропова, А.Сафаев, А.Нурмонов,
О.Бозоров, Г.Рихсисва каби тилшуносларнинг ишларида концепциянинг 
муаммоли масалалари узига хос тарзда тахлил килинди .

Диссертация мавзусининг диссертация бажариластган олий таълим 
муассасасининг илмин-тадкикот ишлари билан богликлиги. Диссертация 
2017-2020 йилларга мулжалланган «ОТ-Ф1-18. Оммавий лисоний маданиятни 
шаклаптириш методлари ва методологиясини ишлаб чикиш» давлат илмий- 
техника дастурлари доирасидаги лойиха доирасида тайёрланган.

Тадкикотнинг максадн узбек ва инглиз тилларида ran булакларини 
актуаллаштирувчи воситаларни чогиштирма тадкик этишдан иборат.

4 Распопов И.П. Актуальное членение предложения. -  Уфа: Изд. Башк. Гос. ун.. 1961; Крущельницкая К.Г. К 
вопросу о смысловом членении предложения/'Вопросы языкознания -  1956 -  № 5: Ковтунова II.И. 
Современный русский язык. Порядок слов и актуальное членение предложения. -  М.: Просвещение, 1976; 
Лишена О.А. Чехословацкие работы последних jiei по вопросам актуальною членении предложеннн/УВопросы 
языкознания -  1963 -  Хч 4 -  С. 120-127: Пумпянский А.Л. Информационная роль порядка слов з научной и 
технической литературе. М.: Наука. 1974; Николаева Т.М. Актуальное членение категория грамматики 
текста.'/Вопросы языкознания. 1972. -  №2 -  С. 48 -5 4
• Halliday, М А К  An Introduction to functional grammar. London: Edward .Arnold 2004. Halliday, M.A.K Notes 
on transitivity and theme ш English Part 1/7 Journal o f  Linguistics - 1967 -  № 2. Halliday. M.A.K. Language structure 
and language function In Lyons, ed., 1970. p. 140 65. Halliday. M.A.K. Functional diversity m language as seen 
from a consideration o f  mood and modality in English. -Foundations o f  language 6.3 -  1970 - P  322-36'..
6 Fries P. H. A personal View on theme // Thematic development ui English texts. Ed. MohsenGhadessy. London 
and N Y .: Pinter. 1995; Fries P H . Hasan R Reflections on Subject and theme An Introduction On subject and 
Theme. A discourse Functional Perspective. Eds Ruqaiva Hasan and Peter H Fries. Amsterdam Philadelphia: John 
Benjamins Publishing Company, 1995; Matthiessen Ch. THEME as an enabling resource in ideational ‘knowledge' 
construction Thematic development m English texts. Ed Mohsen Giiadessy. London and N.Y.: Pmter 1995: 
Thompson G. Introducmg Functional Grammar SecondEdiotion London: Arnold, 2004; Чейф У. Л. Значения и 
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Тадкикот вазифалари куйидагилардаи иборат:
узбек ва инглиз тилларида коммуникатив тузилишнинг ran 

семантикасидаги ахамиятини аниклаш;
узбек ва инглиз тилларидаги гапнинг актуал булиниши конуниятларининг 

формал-грамматик тузилишга муносабати ва унинг узига хос хусусиятларини 
чукуррок очиб бериш;

>'збск ва инглиз тилларида гапларнинг актуал булиниши учун хизмат 
килувчи лингвистик омилларни аниклаш;

узбек ва инглиз тилларида ran булакларини актуаллаштирувчи просодик, 
морфологик, синтактик ва лексик-стилистик воситаларнинг узларига хос булган 
хусусиятлари ва вазифаларини чогиштирма тадкик этиш.

Тадкикотнинг объекти >'збск ва инглиз тилларида гапнинг коммуникатив 
тузилиши хисобланади.

Тадкикотнинг предмети узбек ва инглиз тилларида ran булакларини 
актуаллаштирувчи лисоний воситалар.

Тадкикот усуллари. Тадкикот олдига куйилган вазифаларни хал килиш 
максадида тавсифий, чогиштирма, лиигвостатистик, компонент тахлил ва 
прагматик анализ методларидан фойдаланилди.

Тадкикотнинг илмий янгилиги куйидагилардан иборат: 
узбек ва инглиз тилларида ran булакларининг коммуникатив вазнига 

таъсир курсатишда хизмат килувчи фонетик, морфологик, лексик. стилистик ва 
синтактик тил сатхларига оид лисоний бирликлар аникланган;

узбек ва инглиз тилларида актуал булиниш воситаларининг вазифалари 
очиб берилган;

узбек ва инглиз тилларида ran булаклари актуаллаштирувчи 
воситаларнинг фаркли ва умумийлик жихатларини намоён этувчи хусусиятлари 
далилланган;

узбек ва инглиз тилларида ran булакларини актуаллаштирувчи лингвистик 
воситаларнинг нуткда кулланишига кура фаоллик даражаси ургасидаги 
фарклар курсатиб берилган;

узбек ва инглиз тилларида тема-рематик прогрессиянинг узига хос 
хусусиятлари очиб берилган;

актуал булинишнинг бинар эмас, балки тринар тушунча эканлиги 
исботланган;

ran булакларини актуаллаштирувчи воситаларнинг киёсланаётган 
тиллардаги сираси аниклапган ва тавсифланган.

Тадкикотнинг амалий натижалари куйидагилардан иборат: 
олий укув юртларида умумий. киёсий, узбек ва инглиз тилшунослиги. 

таржимашунослик, коммуникатив синтаксис буйича дарсликлар тузиш, маъруза 
ва амалий машгулотларни ишлаб чикиш, олиб бориш жараёнларининг 
мукаммаллашувида ахамиягли эканлиги белгилаб берилган;

узбек ва инглиз тилларида актуаллаштирувчи лингвистик воситаларнинг 
нуткда кайси ran булакларининг коммуникатив вазнига таъсир курсата олиши 
жадваллар асосида келтирилгап;



актуал булинишга оид муайян лингвистик атамалар изохланди, бу эса 
замонавий лингвистик атамалар лугатини тузишда кул келади, шунингдек, 
таржима жараёнида актуаллашган булакларни аниклаш оркали адекватликни 
таъминлашга дойр тавсиялар берилган.

Тадкикот натижаларининг ишончлнлиги республика ва халкаро 
микёсдаги илмий-услубий ва илмий-амалий конференция материаллари 
тупламлари, ОАК руйхатидаги махсус журналларда чоп этилган маколалар, 
хулосалар, таклиф хам да тавсияларнинг амалиётда жорий этилгани, олинган 
натижалариинг ваколагли гашкилотлар томонидан тасдикланганлиги билан 
изохланади.

Тадкикот натижаларининг илмий ва амалий ахамияти. Тадкикот 
натижалари хамда илмий хулосаларидан чогиштирма тилшунослик ва 
таржимашунослик йуналишлари буйича илмий изланишлар олиб боришда 
фойдалаииш мумкин. Тадкикот материаллари тилшунослик ва 
таржимашуносликда бир-бирига кардош булмаган узбек ва инглиз тилларига оид 
бир канча коммуникатив-прагматик фарклар ва ухшашликларни тадкик этишда 
ёрдам беради.

Тадкикот натижаларининг амалий ахамияти мавзуга дойр тахлиллар 
натижасида олинган илмий-назарий хулосалардан «Таржима назарияси». 
«Стилистика», «Чет тили (инглиз)» каби фанлар ва махсус курсларни, 
шунингдек, фикрни тугри, таъсирли ифодалаш, нуткни мантикий ва тадрижий 
шакллангириш конуниятларини ургатувчи «Нутк маданияти асослари» курсини 
укитишда фойдаланиш мумкинлиги билан белгиланади.

Тадкикот натижаларининг жорий килиниши. Турли тизимли гилларда 
гаи булакларини актуаллаштирувчи воситалар киёсий тадкики буйича олинган 
илмий натижалар, амалий таклифлар ва хулосалар асосида:

Андижон давлат университетида бажарилган 2012-2014 йилларга 
мулжалланган «ИТД-1-57 Узбек тилининг татбикий йуналишларини амалга 
оширишнинг дастурини ишлаб чикиш» давлат амалий-тадкикот дастурлари 
доирасидаги лойихада фойдаланилган (Узбекисгон Реснубликаси Олии ва урта 
махсус таълими вазирлигининг 2020 йил 9 июндаги 89-03-1970 сонли 
маълумотномаси). Мазкур диссертация материаллари ва натижаларидан дунё 
тилларида гапни актуаллаштирувчи воситаларни ифодалашда узига 
хосликларни киёслаб аниклашда, нуткнинг турли куринишларида ran 
булакларини актуаллаштирувчи воситаларнинг узига хос жихатлари, нуткни 
ташкиллаштириш хамда тушунишда актуаллашувнинг урнипи аниклаш ва 
бахолашда, турли лингвомаданият вакилларининг коммуникатив 
самарадорлигини таъминлаш борасидаги карашларни шакллантиришда 
фойдаланилган. Шунингдек, синтактик бирликларнинг структур ва семантик 
хусусиятларини урганишда хизмат килган. Натижада гапнинг коммуникатив 
аспекти гавсифлари мукаммаллаштирилган;

тадкикот иши натижаларидан Андижон давлат университетида бажарилган 
2015-2017 йилларга мулжалланган «А-1-39 Узбек амалий 
психолингвистикасини яратиш даст>фини ишлаб чикиш» давлат амалий- 
тадкикот дастурлари доирасидаги лойихада фойдаланилган (Узбскистон



Республикаси Олий ва урта махсус таълими вазирлигининг 2020 йил 9 июндаги 
89-03-1970 сонли маълумотномаси). Мазкур диссертация материалларидан дунё 
тилларида гапии актуаллаштирувчи воситалар оркали гаи психолингвистик 
тусининг узгаришидаги узига хосликларни киёслаб аниклашда, тилнинг турли 
сатхларига мансуб ran булакларини актуаллаштирувчи воситаларнинг узига хос 
жихатларинипг нуткни яратиш ва кабул килишга таъсирини бахолашда, турли 
лингвомаданият вакилларининг ran шакллантиришдаги уникал жихатлари 
борасидаги карашларни шакллантиришда фойдаланилган. Натижада синтактик 
бирликларнинг психосемаптик хусусиятларипи урганишга хизмат килувчи 
конуниятлар далилланган:

тадкикотга тортилган турли тизимли тилларда ran б)'лакларини 
актуаллаштирувчи воситалар киёсий тадкикига багишланган тахлилий фикрлари 
ва назарий хулосаларидан Андижон вилояти телерадиокомпаниясининг 
Андижон ахбороти «News» информацион курсатувида, «Ёшлар вакги», 
«Шукрона», «Маънавият сарчашмаси» курсатувларида фойдаланилган 
(Андижон вилояти телерадиокомпаниясининг 2020 йил 8 май санасцдаги 20- 
24/18?сонли маълумотномаси). Натижада телетомошабинларии узбек ва инглиз 
тилларида гапнинг актуал булинишининг узига хос хусусиятлари, фаркли ва 
ухшаш жихатлари билан таништиришда мухим ахамият касб этган.

Тадкикот натижаларининг апробацияси. Мазкур тадкикот натижалари
3 та халкаро ва 3 та республика илмий-амалий анжуманларда килинган 
маърузаларда жамоатчилик мухокамасидан утказилган.

Тадкикот натижаларининг эълон килинганлиги. Тадкикот мавзуси 
буйича жами 12 та илмий иш чоп этилган, шулардан, Узбекистон Республикаси 
Олий аттестация комиссиясининг докторлик диссертациялари асосий илмий 
натижаларини чоп этишга тавсия этилган илмий нашрларда 6 та макола, 
улардан 2 таси хорижий журналларда нашр этилган.

Диссертациянинг тузилиши ва хажми. Диссертация таркиби кириш, уч 
боб, хулоса, фойдаланилган адабиётлар руйхати ва иловалардан иборат. 
Диссертациянинг хажми фойдаланилган адабиётлар руйхати ва иловалардан 
ташкари 148 сахифани гашкил этади.

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ

Кириш кисмида тадкикогнинг долзарблиги ва зарурати асосланган, 
тадкикотнинг максади, вазифалари, объекти ва предмети тавсифланган, 
республика фан ва технологияларни ривожлантиришнинг усгувор 
йуналишларига мослиги курсатилган хамда тадкикотнинг илмий янгилиги, 
амалий натижалари баён килинган, олинган натижаларнинг илмий ва амалий 
ахамияти очиб бсрилган, тадкикот натижаларининг амалиётга жорий этиш, 
нашр килинган ишлар буйича маълумотлар келтирилган.

Диссергациянинг биринчи боби «Гапнинг актуал булиниши 
конценциясиниш назарий асослари» деб номланиб, унинг биринчи булимида 
«Гапнинг актуал булиниши назарияси гадкикининг тарихи хамда асосий 
йу нал и 111 лари » ёр ити лад и.



Гапнинг актуал булиниши (Г.А.Б) тугрисидаги таълимот уч юз йилдан 
ортикрок тарихга эгадир5. О.Бозоров таълимотнинг илдизлари узок тарихга -  
Рим империяси даврига бориб такалишини айтиб утади9. XVII асрнинг 
урталарида, бу масала Франциядаги Пор Рояль мактаби вакиллари томонидан 
жиддий аснода урганила бошланди. XVIII асрга келиб, француз тилшунослари 
М.Бозе ва Э.Кондельяк, XIX аср немис тилшунослари К.Беккер ва 
С.Гсрлинглар хам ушбу таълимот ривожига мухим хисса кушдилар10.

Концепциянинг эволюцион ривожи Анри Вейль тадкикотлари билан 
жадаллашди. Олимнинг 1844 йилда чоп этилган лотии ва ф ек  тилларида суз 
тартибининг узига хос хусусиятлари (хозирги замон тиллари билан киёсланган 
холда) тугрисидаги тезиси XX асрнинг бошларидан то бугунги кунгача давом 
этиб ксластган гапнинг актуал булиниши тугрисидаги тадкикотларга туртки 
булди11. Унлаб етук олимлар А.Вейль назарияси асосида уз карашларини ишлаб 
чикдилар. Бирок, энг самарали излаиишлар учун дастуруламал булгап ёндашув 
Г.Габслснц, В.Матсзиус ски М.А.К.Халлидсй ва уларнинг издошлари илгари 
сурган назарияларга асосланган булиб, улар, гарчи ягона асосга эга булса-да, 
ёндашув нуктаи иазаридаи кескип фаркларга эга. Демак, актуал булиииш 
устида тадкикот олиб борган олимлар уч лагерга булинган дейиш мумкин.

Вейлнинг гоялари дастлаб психологик жихатдан талкин килинди. 
Грамматик субъскт(эга)дан исихологик субьсктни фарклаш тушунчаси дастлаб 
Г.Штейнталь томонидан илгари сурилди ва Г.фон де Габеленц, Г.Пауль, 
А.Марти, С.Брассаи, Ф.Ф.Фортунатов, А.М.Пешковский ва А.А.Шахматов 
сингари стук тилшунослар томонидан асослаб бсрилди ва том маънода 
ривожлантирилди". Хусусан, Георг Фон де Габеленц нутк предикати сифатида 
иштирок эгадиган биринчи тасаввурни «психологик субъект», психологик 
субъект хакида маълумот берувчи иккинчи тасаввурни «психологик предикат» 
деб номлайди. Г.Пауль мантикий ургу остидаги булакнинг психологик кесим 
эканлигини ва номаълум нарса хакида янги маълумот беришини таъкидлайдиь . 
А.М.Пешковский эса маълум жумла контекстдан ажратиб олинган таадирда, 
икки ёклама маънога эга булган курилмага айланишини гаъкидлайди. 
Олимнинг фикрича, психологик эга ва кесимнинг ташки белгиларини аниклаб 
берувчи омил ф^аза ургуси булиб, айнан у психологик жихатдан бош сузни 
белгилаб беради .

Гапнинг актуал булиниши т>трисидаги фикрлар В.Матсзиус ва Прага 
тилшунослик мактаби вакиллари томонидан яна хам чукур тахлил килинди ва 
ривожлаитирилди. В.Магезиус жумланииг шакли, функцияси ва маъносига

* Саттарова А. Ф. Ич истории изучения актуального членения предложения И Молодой ученый -  2014. -  №4 -
С. 1231-1233.9 w _

Бочоров С). Учбек тилида гапнинг коммуникатив(актуал) тузилипш: Филол. фан. иомч. ...дне. -  Фаргона, 2004. 
Б. 10.
Каранг: Бочоров О., Курс, манба - Б 11 

^Каранг: Puig A.L. Tlieme and Rheme: A n Alternative Account. Bern: Peter Lang. 2004. -  P.23-24 
n  http: www.kmgosvet.ru enc gumamtarnye_nauki hngvistika SUBEKT.html
iJБочоров О. Узбек тилида гапнинг коммуникатив(актуал) тузилиши: Филол. фан. номз. ...дис. -  Фаргона, 2004. 
- Б .П

Пешковский А.М. Русский синтаксис в научном освещении. М.: «Ячыки славянской культуры », 2001. -  С. 
236-237

http://www.kmgosvet.ru


асосий эътиборини каратди1?. Олимнинг таъкидлашича. формал булинишнинг 
асосий элемеитлари грамматик эга ва кесим булса, актуал булинишнинг 
ташкилий компонентлари жумланинг бошлангич пункти ва ядросидир; 
«психологик субъект», «психологик предикат» терминлари муваффакиятли 
танланган деб булмайди, чулки, биринчидан, гапдаги бошлангич пункт доимий 
равишда хам тема булавермайди, иккинчидаи эса бу термиилар актуал 
булинишнинг мазкур икки компопснтини тулик фарклаб беришга кодир эмас16. 
Матезиус шу йусинда Г.Габеленц томонидан киритилган психологик эга ва 
кесим атамалариии рад этди. Матезиус олиб боргап тадкикотлар туфайли чех 
тилшунослиги суз тартиби, хусусан, гапнинг актуал булиниши тугрисидаги 
муаммоли саволларга ечим топишда асос булиб хизмат килувчи бебахо меросга 
эга булди.

Г.А.Б. концепцияси ривожини В.Матезиуснинг бир катор издошлари 
булмиш Я. Фирбас, П.Адамец, Г1.Сталл, Е.Гаичова, И.Филипец, Э.Беиеш, 
Л.Углиржова каби стук тилшунослар ишларида куришимиз мумккн1 . Рус 
тилшунослигида хам В.Матезиуснинг карашлари кенг талкин этилиб, актуал 
булиииш коммуникатив синтаксиснинг асосий масалаларидан бири булиб 
колди. Масалан, И.П.Распопов, К.Г.Крушельницкая, И.И.Ксвтунова,
О.А.Лаптева, А.Л.Пумпянский, Т.М.Николаева сингари куплаб

18тилшуносларнинг илмий тадкикотлари бунга мисол була олади .
Соха вакилларидан яна бири М.Халлидей гапнинг коммуникатив 

структураси, унинг таркибий кисмлари, масаланинг нафакат жумла, батки матн 
куламидаги хусусиятларини кенг еритиб бсрди'9. У гапнинг актуал булинишига 
позиционал нуктаи назардан карайди ва таъкидлайдики, тема жойлашув урнига 
кур-а характерланувчи комнонентдир, яъни доим жумлани бошлаб беради'0. 
Халлидей актуаллашиш факатгина ran сатхида эмас балки бутун параграф ёхуд 
матн учун хам хос булган гушунча сифагида талкин килиниши керак эканлигини 
таъкидлайди.

Узбек тилшунослари томонидан Г.А.Б. ходисасининг урганилиш 
XX асрнинг сунгги палласита келиб илгари сурила бошлади. КДайитметов, 
М.Абдупагтоев, М.'Гуропова, А.Сафаев, А.Нурмонов ва О.Бозоров каби

■5 Pmg A L Курс, манба. -  Р 25
‘v Матезиус В. О так называемом актуальном членении предложения Н Пражский лингвистический кружок: Сб. 
статей. -  М., 1967. -  С.239-245.
J7
‘ Бу \акида батафсил каранг: Огисико F.A. Курс, манба.

Раскопов И.II. Актуальное членение предложения. -  Уфа: Изд. Башк. Гос. ун., 1961; Крущсльннцкая К.Г. К
вопросу о смысловом членении прслложсння//Вопросы языкознания, -  1956. -  .Y" 5. -  С. 55 -  67; Ковтунова
П.И. Современный русский я ш к. Порядок слов и актуальное членение предложения. -  М.: Просвещение, 1976.
-  С.239; Лаптева О.А. Чехословацкие работы последних лет по вопросам актуального членения 
предложения//Вопросы языкознания, 1963. № 4. С. 120-127; Пумпянский А.Л. Пноформационная роль 
порядка слов в научной и технической литературе. -  М.: Наука. 1974. -  С .248; Николаева Т.М. Актуальное 
членение -  категория 1раммагнки текста//Вопросы языкознания. -  1972. -  № 2. -  С. 48-54.
'■ Halliday. M.A.K. An Introduction to functional grammar. London: Edward Arnold. 2004. Halliday. M.A.K. Notes 

on transitivity and theme in English Part 1. Journal o f  Linguistics 2. 1967. Halliday. M.A.K Language itructure and 
language function. In  Lyons. ed.:1970. P. 140-165. Halliday, M.A.K. Functional diversity' in language as seen from 
a consideration o f  mood andmodality in English Foundations o f  language. 1970. P 189-213 
20 Halliday, M.A.K. Notes on transitivity and theme in English Part 1. if  Journal o f  Linguistics 2,1967. -  P.123-130.



тилшуносларнингишларида концепциянинг муаммоли масалапари узига хос 
тарзда тахлил килинди" .

Биринчи бобнинг «Гап семантикасида коммуникатив тузил и пиши г 
ахамияти» деб номланган иккинчи булимида замонавий тилшуносликда гап 
семантикасининг турли ёндашувлар ва терминлар асосига курилган талкини, ва 
уни ташкил этувчи омиллар, шунингдек, гап семантикаси бажарадигаи 
функциялар тизими ва мазкур жараснда коммуникатив тузилишнинг мавкси 
ёритиб берилган. Гапнинг семантик тузилиши умумий гишуносликда асосан 
пропозитив. модаллик ва коммуникатив аспектларига кура тахлил килинади. 
Тил биринчи уринда коммуникатив вазифани бажарар экан, мулокотнкнг асоси 
булмиш гапнинг коммуникатив аспекти бонщаларга Караганда мухимрок 
ахамиятга эгадир. Агар синтактик курилмалар коммуникатив максадни акс 
этмаса, гап сифатида шакллана олмайди. Маълум берилган жумла муаллифнинг 
коммуникатив максадидан келиб чиккан холда турли информатив буёкдорлик 
билан кулланилиши ва турли коммуникатив вазифани бажариши мумкин 
эканлиги тегишли мисоллар оркали тахлил килинган.

«Ганнинг актуал булинишини ташкил этувчи бирликлар» номли 
учинчи булимда коммуникатив компонент таркибидаги семантик бирликлар -  
тема ва рема, шунингдек, альтернатив атамалар хакида суз юритилади. Гап 
булакларини актуаллаштирувчи асосий ва срдамчи воситаларнинг тадкикот 
иши учун танлаб олинган таснифи илгари сурилади.

Гапнинг актуал булиниши хусусидаги назариянинг, асосан, икки унсури бор: 
хабарнинг бошланиш кисми (тема) ва асосий, фаол булган кисми (рема). 
Мантикий ургу хар доим асосий нуктани ифодаловчи сузга тун1ади. Рема гапнинг 
мухим гаркибий кисми булиб, асосий коммуникатив вазифани бажаради, 
сузловчи етказмокчи булган ахборотдан иборат булади. Шунинг учун ремасиз гап 
уз мазмунини йукотади ва коммуникатив вазифасини бажара олмайди. Тема эса 
информатив нуктаи назардан мухимлик даражаси юкори булмаган вазифани 
бажарса-да, ремага томон силжиб боришни таъминловчи компснентдир. 
Тилшунослик тарихида гапнинг коммуникатив комионентлари учун тема-рема 
тушунчаларн ягона кабул килинган терминлар эмас: тилшунослар томонидан 
турли хил бошка атамалар хам илгари сурилган. (Каранг: 1 -шюва)

Тадкикот ишимизда гапнинг актуал булинишини тингловчи/укувчига 
маълум ва номаълумлик принципига эмас, балки жумла таркибидаги 
компонентларнинг коммуникатив вазнига кура аниклаш тамойили асос килиб 
олганимиз сабабли «тема» ва «рема», реманинг синоними сифатида

-1 Хайитмстов К. Узбек тилида гапнинг актуал булннншн ва позицион маеалалари. -  Тошксит: Фан, 1984. -  
Б. 160.; Хайитмстов К. Детерминантлар гапнинг актуал булиниш назариясн аспекти да//Узбек тили ва адабиёти 
1981. -  №2 -  Б. 27-31. Хайитмстов К. Сузлар тартибн хакида'УУзбек тили ва адабиёти -  1974. -  №3 -  Б .123-127; 
Абдупаттоев М. Узбек матинда супсрсинтактик бутунликлар: Филол. фан. номз. ...дис. автореферата. 
Тошкент, 1997: Турапова M.LII. Порядок членов предложения в узбекских говорах: Автореф. канд. днсс. -  
Ташкент, 1972: Сафаев А. Семантико-синтаксического членение предложения в узбекском языке. -  Ташкент: 
Укигувчн. 1997. -  С. 141; Нурмонов А. ва бошкалар. Узбек тилининг мазмуннй синтаксиси. Толкенг: Фан. 
1992. Нурмоиов А. Гап хакида синтактик назариялар. -  Тошкент: Низом ий номндаги педагогика и н сттуги . 
1988. Нурмонов А., Ортикова Н. Гапнинг погонали тузилиши ва гални булакларга ажрашш 
тамойиллари//1^збек тили ва адабиёти -  2002 -  № 3. Нурманов А. Проблемы системного и:следования 
синтаксиса узбекского языка. -  Ташкент: Фан. 1982: Бозоров О. Курс.манба.



«коммуникатив марказ», шунингдек, реманинг энг мухим кисмига нисбатан 
«рема кульминацияси» терминларидан фойдаланиш оркали 
Г.А.Б. концепцияси бинар эмас, балки тринар тушунча экаилигини исботлашга 
харакат килдик. Шу уринда савол тугилиши табиий: бир ёки икки компонетли 
гапларда-чи? Таъкидлаган булар эдикки, атов ва содда йигик гапларнинг 
ремаси асосан монокомпонентли булаклар билан ифодаланса-да, бу хил 
уринларда рема ва унииг кульминацияси бирлашади. Масалан, «Онам кслди» 
жумласини ёзма нуткда хиссий-экспрессивликдан холи булган ran сифатида 
олсак, эга булак тема, кесим эса бир пайтнииг узида рема ва унинг 
кульминациясини бирлаштиради. Сузлашув нуткида эса, сузловчининг 
коммуникатив максадига кура мантикий ёки эмфатик ургу тушган кисмда 
юкоридаги сингари вазият кузатилади.

Гап булакларини актуаллаштирувчи воситалар киёсланаётган тилларнинг 
хусусиятларини хисобга олган холда нросодик, синтактик лексик-стилистик ва 
морфологик тизимда тахлил килинди. Мазкур воситалар асосий ва ёрдамчи 
(факультатив) актуаллаштирувчилар сифатида тартибга келтирилди, чунки актуал 
булиниш контекст такозоси билан юзага келиши ва киёсланаётган тилларнинг 
узига хос хусусиятларидан келиб чикиб, турли микдор ва мухимлик даражасига 
эга булганлиги сабабли узига хос ухшашликлар, фаркдар ва эврилишлар билан 
кулланилади. Узбек ва инглиз тилларида интонация ва суз тартиби 
актуаллашишни ифодаловчи асосий воситалари булиб, колган воситалар мазкур 
функцияни мана шу асосий воситалар сояси остида амалга оширадилар.

Гапнинг актуал булиниши бирликлари сифатида икки асосий компонент 
(тема ва рема)ни олсак-да, юкорида айтиб утганимиздек, рема гурухини хам уз 
навбатида кисмларга булиш тамойили билан ёндашмокдамиз, яъни реманинг 
энг фаол кисмини «кульминация» сифатида ажратмокдамиз. Демак, бизнинг 
талкин буйича жумла бирликлари коммуникатив жихдтдан фаоллиги ёки 
Я.Фирбас таърифи билан айтганда, динамиклиги паст, юкорирок ва энг юкори 
нунктларга булиб тахлил килинади. Тадкикот ишимизда темага нисбатан баъзи 
тадкикотлардан фаркди уларок, нозиционал ёндашишдан йирокмиз". 
Тахлилларимиз шуни курсагдики, тема, т>'гри, купинча ran пропозициясида 
келади, бирок хар доим хам шундай эмас, чунки коммуникатив вазни энг кам 
булган булак тил конуниятлари ва сузловчи/муаллифнинг коммуникатив 
максадига кура турли уринларда келиши хам мумкин. Шу жихатдан 
Я.Фирбаснинг актуал булинишга коммуникатив динамизм тамойили буйича 
ёндашуви тарафдоримиз 5. Тадкикот ишимиз диккат маркази рема, бирок 
рематик прогрсссияда когезияни таъминлашда тема хам катта ахамиятга эга, 
чунки матн булакларининг бир-бирига мантикий богликлиги, шунингдек, 
гадрижийлигиии таъминловчи компонент айнаи темадир. Зеро, иугкнинг, хох 
огзаки, хох ёзма шаклда булсин, равонлиги, мантикий уйгунлиги

Хал.шдей M.A.K. карашларида жумла гемасига нисбаган нозиционал ёндашув кучли. Унинг галкини буйича 
тема гапнинг бошлангич п у н к т . Каран г: Hallidav, M.A.K. A n  Introduction to functional grammar -  London; 
Edward Arnold: 2004. -  P. 79-85

Батафсил: Firbas J. On the concept o f communicative dynamism in the theory o f  functional sentence perspective. 
Sbornik pracl filosoficke fakultv Brnenske umversitvstudia mmora facultatis philosophicae unlversitatis Brunensis. 

1971.-P .1 3 5  -  144



коммуникациянинг самарали амалга ошишини таъминловчи омилдир. 
Информация окимининг темадан рема томон силжиб бориши матнда кузланган 
хабарнинг максадга мувофик тарзда етказиб берилиши учун мухимдир. Тема- 
рема уртасидаги ахборот алмашишини таъминловчи мазкур жараён тематик 
прогрессия деб аталади24. Тематик прогрессия (ТП) концепцияси биринчи 
марта 1969 йилда чех тилшупоси Ф.Данеш томонидан илгари сурилган"5. 
ТПнинг куплаб модсллари мавжуд булса-да, Ф.Данеш томонидан ишлаб 
чикилган намуна амалий жихатдан энг самаралиси хисобланади. Мазкур 
ёндашув матнда информация окимини тартибга солишиииг функционал изох,и 
деб кабул килинган. Ф.Данеш фикрича, матн етказиб бераётган ахборотнинг 
кайси тартибда ташкил топиши ТП оркали аникланади.

«Хозирги замон узбек тилида гап булакларини актуаллаштирувчи 
воситалар тахлил и» деб номланган иккинчи боб просодик, синтактик, лексик- 
стилистик ва морфологик актуализаторларнинг узбек тилида узига хос 
хусусиятлари ва коммуникатив жихатдан ахамияти масалаларига багишланади.

Интонация деярли барча тилларда гапнинг коммуникатив марказини 
ажратувчи асосий восита булиб, гапга хос булган универсал хусусият 
хисобланади-6. Гап булакларини актуаллаштирувчи бошка воситалар хамиша 
интонация билан уйгунликда фаоллашади. Интонация гапни информатив 
жихатдан кай даражада юкланганлигини курсатиб берувчи, сузловчининг 
ахборот беришдаги коммуникатив максади, кайфияти, хабар мазмуни ва 
гингловчига нисбаган муносабатини белгиловчи маркер хисобланади Масала 
устида изланиш олиб борган олимлар интонация кандай коммуникатив вазифа 
бажариши тугрисида турли карашларни илгари сурганлар. Хусусан, 
Ж.Д.Уэлльс интонациянинг муносабагни характерлаш функцияси, грамматик, 
дискурсив, коммуникатив, психологик, индексив функцияларнн ажратиб 
курсатади" .

Юкорида таъкидлаб утилганидек, узбек тилида актуаллашган булак 
кесимнинг олдида туради; мантикий ургу хам уз-узидан параллель равишда 
айнан шу булакка тушиб, ганда фикрий жихатдан ахамиятли булган элементни 
ажрагиш учун хизмат килади; мантикий ургули булакнинг ургули бугини 
мелодикаси билан хам характерланади: у тон жихатдан одатдагидан ё 
баландрок, ё пастрок булади“ .

Эмфатик ургу мохияти сузловчининг маълум нуткий вазиятдаги уз 
тингловчиси диккатини маълум ифодага жалб килиш ниятида ифода 
элементларидан бириии узокрок ва юкори тон билан талаффуз килишдаи

Eggins S. А п  Introduction to Systemic Functional Linguistics. London: Pinter Publishers. 1993. P.56.■>5 . , , 1
Danes, F. Functional sentence perspective and the organization o f  the text. Papers on Functional Sentence 

Perspective. Prague: Academia. 1974. -  p. 106-128.
LUy урннда деярли сучига эътибор берилеин, чунки просодик воситалар хамма гилларда >;ам гапнинг 

коммуникатив курилишида роль уйиамайди. Ьатафсил: Song S Modeling information structure in a cross - 
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и б о р а т д и р У з б е к  тилида эмфаза олган булак куйидаги иросодик воситалар 
оркали актуаллашади:

1. Пауза оркали. Одатда паузадаи кейинги булак актуаллашади. Масалан:’0 
Ш уида...//кутилмаган \o d u ca /руи берди. (Хошимов У.)

2. Сузни бугинларга ажратиб талаффуз килиш оркали: Ла-цаб-чи!- 
//буйниии чузиб, боши/т силкитиб деди// бола. (Тухтабоев X.)

3. Суз таркибидаги унлини чузиш оркали: Менинг углим // ху-уп орзу- 
х^авасли чицди-да,/ барака топгур! (Тухтабоев X.) Бирок, унлининг чузилиши 
актуаллашмагаи булак(тема)нинг фокусини (марказиии) к>фсатишда 
кулланилиши хам мумкин.' Бун дан ку-у-уп йыллар аввал//бир нарсадан к/аттик, 
ттиробга тушдим. (Хогаимов У.)

4. Унлини кучли талаффуз килиш (унлига зарб ургуси бсриш) билан; бунда 
реманинг кульминациясига ишора килинади: У узига//янги телефОн 
олганмиш!(iюрозилик ёки таъкид охангиУ

5. Ундошни жуфтлаш билан: -  Э ш ш ак...// -  дев цушимча цилиб 
цуйди. (Тухтабоев X.)

6. Оханг оркали гапнинг максад мазмуни (дарак, сурок, ундов) 
узгаришидан ташкари турли эмоционал холатлар ифода этилиб, маънони 
кучайтириш, бурттириш оркали актуаллаштиришга хизмат килади^.

Сузлар тартибининг синтактик ва актуал тузилиш сатхларидаги^оли бир 
хил эмас -  синтактик функция коммуникатив функцияга тобедир'". Узбек 
тилида суз тартиби эркин булганлиги сабабли, унинг коммуникатив функцияси 
дсярли барча контекстда устун хисобланади, яъни хабар мазмунидаги 
информатив марказни белгилаб беради, шунингдек, жумлага эмоционал 
буёкдорлик бериш каби услубий вазифани хам бажаради: кесим гаи сунгида 
келиб, хабарнинг мазмуний ва грамматик таянч нуктаси хисобланади. Бошка 
барча булаклар кесимнинг «буш уринларини» тулдириб, унга нисбатан маълум 
вазиятда келади' \  Грамматик сатхда суз тартиби эркин хисоблангани билан, 
коммуникатив сатх нуктаи назаридан бундай дея олмаймиз -  хар кандай 
жумланинг коммуникатив маркази кесимдан аввал жой олади ва интонация 
билан хамоханг актуаллашади:

Анвар //бувисини курган и /касалхонага борды (урин холининг 
актуаллашувиЛ' Анвар//касалхонага /бувисини кургани борди (максад холининг 
актуаллашуви); Бувисини кургани// касалхонага/ Анвар борди (эганинг 
актуаллашуви)

Содда йигик гапларда синтактик шакл коммуникатив тузилиш билан 
уйгунлашади, яъни жумла эгаси -  тема, кссими -  рема билан мос кслади, бирок 
бундай гапларда суз тартибининг актуаллаштириш функцияси пасаяди ва 
коммуникатив марказ иитонацияга мувофик белгиланади: Турон ам аки!/ииглаб

*>9
‘ Курс.асар -  Б. 66.

Барча мисол тарикасида олинган гапларнинг актуал булиниши куйидагича ифодаланади: икки 
гаёкча(//)темадан ремага гомон силжиш еки аксннча. рема гуру\и >са тук шрифт билан, курсатилади.
' Иминов М.. Нуъмонов Г., Бобохонова Д.: Курс.асар -  Б.48.
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юборди. (Тухтабоев X.) Содда ёйик гапларда эса суз тартибининг 
коммуникатив-стилистик вазифаси ортади, актуал булак аксарият холатда 
кесимдан олдинги уринга куйилади, жумладан, эга хам: Туйга!/ нукул 
солдатлар, офицерлар/келганмиш. (Хошимов У.)

Актуаллашган эга ёки тулдирувчи хам кесимдан олдинги позицияга утади 
ва уз навбатида, коммуникатив марказ гаркибига киради. Катъий тартибдаги 
доллар кссим билан зич семантик-грамматик алокага киришади ва уз урнини 
узгартирмайди. Эркин тартибдаги хол эса гапнинг турли позицияларида кела 
олади'4.

Булаклари инверсияга учраган гаплар тугри тартибдагига Караганда 
купрок ажралиб туради ва узига купрок диккатни жалб к и л ад и '. Сузлашув 
нуткида сузловчи сухбатдош учун энг зарур деб билган маълумот, мухим 
нарса-ходисани олдин, унга зарур булмаган маълумотларни, кушимча 
изохларни кейин айтади'6. Сузловчи нутк жараёнида гапнинг маълум булагиии 
алохида таъкидламокчи, тингловчи/укувчи диккатини ушанга жалб этмокчи. 
эга томонидан бажарил(ма)ган иш-харакатнннг мухимлигини эслатмокчи 
булганда эга ва кесим ииверсиясидан фойдаланади. Бунда гапнинг грамматик 
табиатини узгариши хам мумкин: дарак гап ундов гапга айланади. Бундай 
гапларда хам дарак, хам ундов маънолари коришган булади. Р1игик от кесимли 
гаиларда эса кссимга, кссим эгага ски суз бирикмаси ганга айланиши мумкин: 
Тинчлик -  бахт; Бахт -  тинчлик.

Иккинчи даражали б>^лак инверсияси хам юкоридаги хусусиятларга эга, 
бирок бунда гапнинг грамматик табиати узгармайди: алохида ахамият берилган 
булак кесим ёнига кучирилади холос: Бувим сизни курит учун// Тошкентга 
к ел и од и; Бувим Тошкентга// си т и  куриш  учун келиоди каби.

Инверсия, айникса, буйрук гапларда хам жуда фаол ва самарали восита 
хисобланади. Буйрук гапларнинг марказий кисми булмиш предикат гап бошига 
чикиб, актуаллашади: Ур,//номард цушмачини!{¥афур Гулом)

Такрор (редупликация) хам гапнинг структур-семантик ва коммуникатив 
гузилишида мухим роль уйнайдиган восита хисобланади’ . Д.А.Реформатский 
таъкидлашича, редупликация купчилик тилларда ахборотни кучайтириб 
етказиш воситаси хисобланади'8. Редупликация куйидаги куринишларда 
учраши мумкин булган жуда кенг камровли тутпунчадир:’ суз таркибидаги 
маълум унли товушни ч>>зиш ски ундошни каватлаш оркали актуаллалтириш: 
Йу-у-уц! Ке-е-ел! А.^мок,!;

суз таркибидаги аффиксиипг жуфтланиши: болажоним-бюлажонгинам- 
болажонгииам узимнинг...; бутун сузнинг такрорланиши. Бу хам контекст

4̂ w
Мусасв А.С. Узбек сузлашув нугки услубида ran булакларииниг тартнби. Филол. фан. иомз. ...лис. -  

Самарканд. 2000. В.28
I Курс.асар -  В.29.
“ Курс.асар -  Ь.ЗО.

Букатникова С. Д. Редупликация в современной лингвистике // Наука RASTUDENT.RU. -  2014. -  .V". 4 (04 
2014)/[Электронный ресурс] -  Режимдоступа. -  URL: http: liauka rastudent ru/4/1280/С.З
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5 Букагникова С.Д. К вопросу о классификации редупликаций// «Молодой ученый». -  2014. -  №  4 (63) -  С.60.



талабига кура рема курсатгичи сифатида кулланилиши мумкин: тез-тез. сулим- 
сулим; маълум синтактик курилманинг такрорланиши эса актуал булиниш учун 
жуда мухим воситалардан биридир: Йигилишга// оммавии р  а вши да таклиф  
этилди. Те-лефонда// таклиф этилди. Огизма-огиз// таклиф этиле)к. Ботир 
фирца// телефонда таклиф этилди. Ш ахсан//таклиф этилди! (Т.Мурод)

Мазкур булимда, шунингдек, такрорнинг гурли суз туркумларида кандай 
намосн булиши ва коммуникатив сатхда бажарадиган вазифаларига хам 
батафеил тухталиб утилиб, улар орасида равиш ва феъл редупликацияси деярли 
хар доим рема индикатори вазифасини бажариши таъкидлангап. Синтактик 
редупликация фоно-морфологик ва лексик такрорлардан кура кенгрок 
таркалган усул булиб, узбек тилида суз тартибининг эркинлиги хисобга олинса, 
синтактик такрорнинг коммуникатив тузилишда роли бскиссдир.' Тинчлик// 
тасаддуц,// т и н ч л и к ! .Гафур Гулом); Синоним такрорлар хабар мазмунига 
экспрессивлик беришдан ташкари, уни кенгайтириш, батафеиллаштириш 
хусусиятига хам эга эканликлари билан ахамиятлидир: М ана// ун  йиллар 
ош дики,//Комиссар//танх^о.., Биттиузи! (Хошимов У.)

Гапнинг коммуникатив тузилишида интененфикаторлар хам сезиларли 
ахамиятга эга. Улар одатда просодик воситалар билан бирга куллаиилиб, хабар 
мазмунига кушимча эмоционал-экспрессивлик ва интенсивлик юклайди 
Интененфикаторлар актуал булакнинг абсолют бслгиси булмаса-да, рема 
гурухи таркибида келганда хабар кульминациясини курсатиши билан ажралибк*
туради. Узбек тилида уларнинг куйидаги турлари актуализатор вазифани 
бажаришлари мумкин:

даража-улчов равишлари: энг, ута, жуда, роса, бенщоя, беуад, 
пщоятда, багоят, буткул. батамом, тулиц, узил-кесил, обдон, гоят{да), 
арангва х.к.; сон+лаб, -ларча аффикси колипидаги катта микдорни билдирувчи 
курилмалар. Бунда фикр юритилаётган микдор бурттирилиб, экспрессия билан 
ифодаланади, масалан, унлаб, юзлаб, мингларча; хисоб суз+лаб аффикси оркали 
ясалган ва хажм, микдор, вакт, масофа, вазн ва х.к. каби улчовнинг меъёрдан 
оргик даражаси учун кулланиладиган курилмалар, масалан: тонналаб, 
пацирлаб, уовучлаб. ииллаб, ва х.к.;кин-кизил, гирт, ул п дай , уларча, ута 
кстган, учига чиккан, тоза+от, равиш, фсъл курил.мали бирикмалар 
сузлашув нутки услубига хос булиб, хабар мазмунига ижобий ёки салбий 
эмоционал буёкдорлик бериш учун кулланилади: Шунингдек, нак/нак;ь 
айникса, атиги, бор-нуги, харгиз, сира, мутлако, зинхор, хеч, аслокаби 
ёрдамчилари, у зли к олмошлари, шунингдек, модал сузлар хам 
актуализатор л ар сифатида тегишли мисоллар оркали тахлил килинган.

Гап коммуникатив структураси стилистик воситалар билан яна хам 
серкирра ва таъсирчан характерга эга булади. Стилистик фигуралар нуткни 
таъсирли ва жозибали килиш билан бирга, фикрни тингловчига тез ва осон 
етказиш имкониятини тугдиради. Улар ёрдамида хосил килинган нутк 
шакллари жарангдорликка мойил булади, шунинг учун хам уларни лугавий-

4” Каранг: Балли Ш. Французская стилистика- -  М..1961. -  С. 195-196: Гальперин И.Л. Текст как объект 
лингвистического исследования. -  М. 1981. — С.2/1.



логик ургули нутк деб аташ хам мумкин41. Мазкур булимда гап булакларининг 
актуал л ашувида маълум даражада ахамият касб этувчи стилистик фигуралар ва 
троплар тахлил килинади. Хусусан, градации, гипербола, литота, шунингдек, 
метафора ва ухшатиш каби воситаларнинг коммуникатив жихатдан 
хусусиятлари тахлил килинади.

Морфологик воситалар булимида юкламалар, мажхул иисбат ва сифат 
даражалари актуал булиниш нуктаи назаридан тахлилга тортилган. Хусусан, 
юкламаларнипг гап мазмунига хар хил кушимча маъно киритиб, айрим гап 
булакларини кучайтириш оркали актуаллаштириш учун хизмат килиши4 
адабий асарлардан олинган тегишли мисоллар оркали курсатиб берилган.
О.Бозоров таъкидлашича, юкламалар коммуникатив нуктаи назардан 
дсактуализатор ва актуализатор юкламаларга булиш мумкин. Дсактуализатор 
юкламалар тема индикатори вазифасини бажаради. Актуализатор юкламалар 
эса мантикий ёки эмфатик ургу билан бирга ремани ёки реманинг 
коммуникатив маркази хисобланган элементни (ядросини) ажратиб курсатиш 
учун хизмат килади4’. -а, -да, -ку, -у / ю /, -ок / ёк /,-чи, -гина, на... на, ту гул, 
факат, холос хатто каби юкламалар шулар жумласидандир.

Гапда муайян нисбат категориясининг танланиши хам бевосита 
коммуникатив максад билан боглик. Зеро, нисбат мохиятида мавжуд булган 
фсълнинг субъект ва объектга муносабатнни узгартириши, субъект табиатини 
белгилаш каби хусусиятлар унинг актуал булиниши билан алокадор 
эканлигини курсатади. Бир карашда фсълнинг пассив шаклининг танланиши 
логик субъект хакидаги маълумотнинг ноактуаллиги билан богликдек 
туюлади~4. Масалан: Тажриба// утказилди, шунынг учун// бу ердамиз. Бирок 
конструкциям логик субъектни грамматик объект сифатида киритилиши 
коммуникатив планни бутунлай узгаРтиРиши мумкин:4' Тажриба// виз 
томонимиздан ут кази лди / шунинг учун бу ердамиз. Бу уринда гапнинг 
коммуникатив маркази «биз томонимиздан», яъни грамматик тулдирувчидир.

Сифатлардаги даража курсаткичлари кугшнча объектив борликка 
нисбатан субъектив муносабатни ифодалайди. Сузлашув услуби нуткида 
сифатлар редупликацияси ва айрим сифат ингенсификаторларининг хам 
даражанинг ортиклиги ёки ута юкорилигини курсатган холда. актуализатор 
сифатида кулланилишини таъкидлаш жоиздир: цип-к,изил, кап-катта, бум-буш, 
ва х.к.; Шунингдек. «гирт, у  лгу дай, уларча, ут а кешган+еллтш  
буёкдорликка эга булган сифатлар», «бирам, хуп, роса , зап, ёмон(х;ам)+ 
салбий ёки ижобий сифатлар», «ntu.it, iw ^ +ранг бнлдирувчн сифатлар»^ 
«сифат+...дан суффикси+сифат» курилмаси оркали сифатни такрорлаш 
оркали хам муайян булак актуаллашиши мазкур булимда тегишли мисоллар

41 Усаров П.К. Кушма гаплар умумий стилистикасннинг муаммолари: Филол. фанл. ном». ...днсс. -  Андижон, 
2004. -  Б. 86 .
" Турсунов У., Мухторов Ж.. Рахматулласв Ш. Хозирги узбек адабий тили. Т.: Укитувчи, 1975. -  Б.249.

4’ 1к>зоров О. Курс.асар -  Б. 102.
* Сулейманова К. П. Морфологик бирликлар системасида нисбаз катсгориясинин! урни: Филол. фанл. номз. ... 

^исс. -  Фаргона, 2004. -  Б.93.
' Сулейманова К. 11 Курс, асар -  Б.94-



оркали далилланган: Нон// чучукдап-да чучук булди. Нон// шириидаи-да 
ширин булди. (Т.Мурод)

Диссертациянинг учинчи боби «Хозирги зам он инглиз тилида гап 
булакларини актуаллаштирувчи воситалар тахлили» деб номланади. 
Мазкур бобда интонация ва суз тартиби билан бир каторда артикль, 
интеисификаторлар, сифат даражалари, мажхул нисбат ва турли стилистик 
воситаларнинг мулокотда коммуникатив-прагматик жихатдан узига хос 
хусусиятларини тахлилга тортилган.

Инглиз тилида суз тартибинииг эркип эмаслиги гапнинг актуал 
булинишида просодик воситаларни яна хам мухим погонага олиб чикади. 
Жумла таркибидаги сузларга ургунинг даражаланиб тушишиши силсиласи 
уларнинг нисбий мухимлик даражасидан кслиб чикади, яъни энг актуал булак 
эиг кучли ургу билан талаффуз килинади. Мантикий ургу жумланинг семантик 
планига алокадор булса, эмфатик ургу хиссий-экспрессив жихатига тегишли 
хусусият хисобланад1Г6. Эмфаза инглиз тилида (1) маълум товушни чузиш (2) 
маълум бугинга тегишли ургупи кучайтириш, (3) оханг ёки юкоридагиларни 
уйгуи гарзда куллаш оркали амалга оширилади . Инглиз тилида эмфазанинг 
асосий икки тури oop:4S зидлов (контраст) эмфазаси хамда иитенсификатор 
(кучайтирув) эмфаза. Зидлов эмфаза аввал тилга олинган маълум сузга 
тамомила зид бошка бирини ажратиб курсатади ски тингловчи/укувчи учун 
бутунлай янги ёки кутилмаган хабар учун кулланилади. Иитенсификатор 
эмфаза эса белги-хусусиятни кучайгириб, керак булса. бурттириб курсатиш 
учун кулланилади, шунинг учун хам хар кандай суз туркуми кучайтирув 
эмфазани олади дея айтолмаймиз, мазкур турнинг нуткда кулланилиши сифаг- 
хусусиятни билдирувчи сузлар туркумлариаро чегараланган, масалан, сифат, 
равиш, микдорни билдирувчи отлар ва феълларнинг баъзи турлари49. 
Тингловчи диккатини маълум сузга кучлирок тортиш, уша булакнинг накадар 
мухим эканлигини ажратиб курсатиш учун пауза, шунингдек, алохида-алохида 
харфлаб талаффуз килиш тенденцияси хам мавжуд: Н е// brought a parrot to те. 
Can you //imagine that9 «P-A-R-R-O-T»

Инглиз тили аналитик тиллар оиласига мансуб б>отганлиги сабабли, 
маълум б>шакнинг гапдаги тартибини керакли грамматик узгариш-'1арсиз 
амалга ошириб булмайди. Инглиз тилида сузнинг катъий тартиби гап 
булакларини актуаллашиш имкоииятларипи у^збск тили билан кисслаганда, 
анча пасайтиради, зеро инглиз тилида, хар кандай гап булагининг маълум 
позицияси бор и. Дарак гапларда суз тартиби эга-кесим-тулдирувчи-вазият  
%оли- урин у,оли- пайт .уоли -  каби катъийлашади. Экспрсссивликдан холи 
булган нейтрал гапларда, хусусан, илмий услубда, реманинг кульминацияси 
одатда ran суигида куйилади'1: Нисбатан экспрессивликка эга булгап гапларда

4v Шсвякова В.1£. Соврсмснний английский ячык. Порядок слов, актуальное членение, интонация. -  М: Наука,
1980.-С.65.
4 Jones D. Ail outline o f  English phonetics. -  Cambridge: W. Heffer & Sons LTD. 1962. -  P. 297.
4̂  Курс.асар -  P.298.

 ̂ Курс.асар -  Ь.7.
Шевякова B.E. Курс, acap - С  41.
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эса тема ва реманинг гапдаги урни гапнинг кайси булаги актуаллашаётганига 
караб белгиланади.

Инглиз тилида инверсия сузлар тартибини икки хил модель асосида 
узгартириш йули билан кулланилади: ran кесимини тулик эгадан олдинги 
позицияга куйиш оркали. Бу вазиятда эга актуаллашади. Масалан: There on the 
tiny stoop (урин холи)// кесим) Ресо1а(эга) in a light red sweater and blue 
cotton dress (Morrison Т.): Бундай турдаги инверсия инглиз тилида кенг 
таркалган дея олмаймиз.Гап кесимини кисман эгадан олдинги уринга куйиш 
оркали гартибни узгартириш нисбатан (хам ёзма, хам сузлашув услубида) кенг 
таркалгандир. Бундай вазиятда, кесимга тегишли ёрдамчи ёки модал феъл эга 
олди позициясида, кесимнинг колган кисми эса эгадан кейин жойлаштирилади. 
Инвсрсиянинг мазкур куриниши «кисман инверсия» дсб аталади: ~ «Not until 
the seventeenth centm y did (Ёрдамчи феъл) the fo rk  (Эга) appear (Кесим) in 
England» (Petroski H. The Evolution of Useful Things)

Мазкур булимда, шунингдек, инвсрсияда ифодаланиши мумкин булган 
бошка унсурларга (инкор-чегаралов равишлари, урин холи ва тулдирувчи, 
тусиксиз эргаш гаплар ипверсияси) хос хусусиятлар тугрисида хам суз 
юритилади.

Клефт гаплар кесимдан бошка булакларни актуаллаштириш учун 
кулланилади. Я.Г.Тсстслсц клефт гапларга «...бот гап цисми бутуилигича рема. 
тобе цисм эса тема хисобланган мураккаб цушма гапларнинг (эрга i а га н цушма 
гаплариинг) узига хос куринишидир. Бош гап пропозицияси клефт гаплар, 
пост позициям эса псевдо-клефт гапларни вужудга келтиради», дея таъриф 
беради \  Клефт гапнинг актуаллашган булагини гап бошига жойлаштириш 
интенсив равишда ажратиб курсатиш имкони хамда зидлов муносабагни 
ифодалаш усули хамдир^. Псевдо-клефт гапларда эса, аксинча, актуал булак 
тема гурухидан сунг жой олади; Бирок псевдо-клефтларнинг соф клефт 
гаплардан бир устун томони бор гарчи рема мазкур курилмаларда ran 
постпозипиясида булса-да, Wli-кисмга маълум даражада фокус туш ад и '5, яъни 
информатив жихатдан бундай гаплар кучлирок юкланган дейишимиз мумкин.

Гап булагини актуаллаштирувчи энг кенг таркалган стилистик- 
экспрессив восигалардан бири инглиз тилида хам, шубхасиз, такрор 
хисобланади. Мазкур булим такрорнинг содда такрор, анафора, эпифора, 
анадиплосис, плеонзм/гавтология, параллель конструкпиялар, синонимик 
такрор каби куринишлари ва уларнинг актуал булииишдаги мавкеи масаласи 
тахлилига багишланган.

Рема таркибида келгаи и н ген си фи ка гор реманинг кульминацион 
нуктасини ифодалаши билан ажратувчи маркер хисобланади. И.Туранский 
тузилишига кура уларни аффикслар, маъио кучайтирувчи сифатлар ва 
равишлар, феълларнинг синонимик каторда кулланилиши, квантор сузлар ва

52 ^

'  Смирннцкий А.И. Си т а к с и с  английского языка . -  М: Изд. иностр. лит.. 1957. -  С. 71.
'/  Тсстслсц Я.Г. Введение в общий сингаксис. -  Российский государсгвенний универентег, 2001. -  С. 446. 
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Biber D. Conrad S. Leech G. Student grammar o f spoken and written English. -  L.: Longman. 2003. P. 421.



фразеологизмларга ажрагади б. Инглиз тилида нугкда нисбатаи кенг тар калган 
кучайтирув актуализатор префикслари hvpe)-, over-, super-, ultra- , mega-, 
magni-, macro- хисобланади. Д.Болинджер интенсификаторларни 
эмфасайзерлар (actually, certainly), эмплифаерлар (entirely, deeply, 
extremely), дауигонерлар (quite, rather, slightly), аппроксиматорлар (almost, 
nearly, as good as) бир неча турларга ажрагади : Интенсификаторларнинг гапда 
кулланилиши рема гурухининг абсолют бслгиси эмас актуаллаштирувчи 
бошка доминант воситаларнинг (интонация, суз тартиби) улар билан бирга 
кулланилиши гапнинг коммуникатив марказиии курсатиши мумкин.

Юкламалар масаласига келадиган булсак, инглиз тилида юкламалар 
микдор жихатидан узбек тили каби бой эмас. Айнан реманинг курсаткичи 
сифатида хизмат килувчи юкламалар каторидан биринчи уринда «not» жой 
олади. Шунингдек, «only», «just», «merely», «barely», «solely» каби айирув-

w 58 wчегаралов ва «even» кучаитирув юкламалари хам реманинг курсаткичи 
сифатида эътироф этилиши мумкин, чунки улар маънони бурттириш 
хусусиятига эгадирлар.

Стил ист нк фигуралар ва гроилар орасида градация гапнинг айнан рема 
гурухи таркибидан жой олиб, муайян булакни интенсив равишда юкорига ёки 
куйига даражалаш оркали актуаллаштириш хусусиятига эга булиб, 
даражаланишнинг энг сунгги курсаткичи реманинг кульминациясини 
курсатади. Гипербола эса образни бурттиришга. шу оркали таъсир кучини 
оширишга хизмат килса, литотанинг куш инкор шаклдаги курилмалар оркали 
булишлиликни ифодаловчи тури коммуникатив жихатдан ахамиятлидир. Гап 
таркибида муайян инкор сузнинг (масалан, инкор равишлари, олмошлар ва \.к) 
кулланилишининг узиёк ремага и шора беради, икки ёки ундан ортик инкорнинг 
бир жумла таркибида мавжудлиги эса нафакат хиссий-эксирессивликни 
оширади, балки сузловчи/муаллифнинг коммуникатив максади айнан уша 
инкор формадаги ахборот эканлигини курсатади. Мазкур булимда шунингдек, 
эллипсис, метафора, ухшагиш каби стилистик воситаларнинг актуал 
булинишда гугган урни ва узига хос жихаглари тегишли мисоллар воситасида 
ёритиб берилган.

Артикль коммуникатив жихатдан ахамиятли категория хисобланади. 
Артикль категориясига эга булмаган тилларда аниклик ёки ноаниклик бошка 
грамматик катсгориялар, хусусан, келишик кушимчалари оркали ифодаланиши 
мумкин60. Масалан, узбек тилида нафакат келишик кушимчалари, балки 
маълум вербал воситалар (бир. %алиги каби) бу максадга хизмат кил ад и61. Дунё 
тилларида артиклнинг коммуникатив функцияларини хисобга олмасдан туриб, 
талабга жавоб берадиган ва муаллифнинг информатив максади ни тадрижий 
етказиб берадиган таржимани амалга ошириш мумкин эмас, чунки, жумла 
таркибида тема ва реманинг жойлашуви маълум тилдан бошкасига утаётганда

“ Курс.асар -  С.80.
Bolmger D. Intensification in English Language sciences. 1971 -  №16 -  P-1-55g w w w

' Айрим кучайтирув юкламалари интенсификаторлар сифатида тахлил килинди 
 ̂ Хомидий ва бошк. Курс.асар В. 110.

б" Маслов Ю.С. Указ. соч. -  С. 160.
Шахобиддннова Ш. Узбек гили морфологияси. -  Андижон, 2012 -  Ь. 130.



ноiугри туе олиши мумкин6". Масалан: A woman dressed in black// was 
approaching to the harbor -  Курфазга цора кийинган бир аёл яцинлашиб 
келмок,да эди. (Изay.* агар таржима мазкур конуниятни хисобга олмасдан, 
тартибсиз равишда «Кора кийинган аёл курфазга якинлашиб келмоцда эди» 
кабилида амалга оширилса, тема ва рема гурухининг урни алмашиб колади, 
натижада, муаллифнинг коммуникатив максадиии кузда тутмаган таржима 
вужудга кслади)

Инглиз тилида ноаник артикль билан ифодаланган булак ёки бирликдаги 
саналмайдиган отнинг артиклсиз келиши гапнинг коммуникатив маркази 
булмиш ремани хос ил килса, аник артикл тингловчи/укувчига маълум 
информация хисобланган тема гурухининг белгиси хисобланади. Бирок, бу 
шартли курсатгич, чунки, артиклнинг кандай функцияни бажараётгани, 
авваламбор, гап кетаётган ситуациядан ва, албатта, информация окимининг 
кайси йуналишда берилаётганидаи келиб ч и кади. Маълум вазиятларда, 
масалан, тургун бирикмаларда артикль шунчаки грамматик-синтактик вазифада 
келиб, кайси тури ишлатилаётганидан катъий назар тема ёки рема гурухи 
таркибида булиши мумкин. Масалан, куйидаги мисолда аник артиклнинг 
кулланилиши актуал булакни ифодаламокда: They// came in the morning.

Артикль жуда хам кенг камровли гил унсури булгани туфайли хам, ганда 
турли синтактик, коммуникатив. контекстуал вазифаларни бажаради. 
Коммуникатив табиати жихатидан тема ва ремани ажратувчи восита сифатида 
уйнайдиган роли шунинг учун хам кунинча бошка воситалар соясида колиб 
кстади. Дсмак, В.Е.Шсвякова талкини билан айтганда, артиклга гапнинг муайян 
булагини актуаллаштирувчи факультатив восита сифатида каралиши мумкин 

Гап булакларини актуаллаштирувчи морфологик воситалар орасида кенг 
таркалган воситалардан яна бири «do» эмфатик оператори хисобланади64. «Do» 
ёрдамчи феъли нуткда асосан контраст (зидлов) эмфазани ифодалаш ёки хабар 
мазмунига кушимча экспрессивлик ва ингенсивлик юклаш максадида 
кулланилиши мумкин6'. Кузатишлар шуни курсатдики, эмфатик «с!о» ёрдамчи 
феъли куллан ил ганда, мазкур сузга уз-узидан эмфатик урку гушиб, уша &|лак 
англатган сема яна хам кучаяди, натижада гапнинг ремаси статусини олади .

Куш инкор тушунчаси узбек тили учун ноодатий куриниш эмас, яъни 
инкор олмошлари феълнинг инкор шакли билан бирикиб, тил меъёри учун зид 
булмаган холатларни хосил килиши мумкин: У//х;еч к,аёкка кетгани йукг

Инглиз тили адабий нутк нормалари учун эса, маълумки жумла таркибида 
ягона инкор кулланилиши мумкин холос. Бирок, сузлашув нуткида инкорпинг 
бундай куриниши у'чраб туради. О.Есперсен таъкидлашича, инкорнинг бундай 
берилиши, унинг фикрича, худди такрор сингари, шунчаки стилистик 
максадларга хизмат килувчи, яъни бурггирувчи воситадир6 • Куш инкор 
ходисаси литоталарни хосил килишда ва инкор феълнинг бошка бир инкор

б; Шевякова B.li. Курс, асар -  С. 112.
Курс, асар -  С. 122.

6* Туранскин И.И. Курс.асар -  С.77.
'f,: Biber D.. Conrad S.,Leech G. Student grammar o f  spoken and written English. Longman. 2003. P. 139.
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восита билан (олмош, равиш, юклама) бирга кулланилишида намоён булиб, 
муайян булакни эмфатик тарзда актуаллаштириш максадида кулланилади.

Мажхул нисбатнинг инглиз тилидаги коммуникатив хусусиятларига 
келадиган булсак, О.Есперсен сузловчи/муаллиф томонидан аник ёки мажхул 
нисбатнинг танланиши берилаётган гап таркибида кайси булакка к>'прок 
ахамият беришимиздан келиб чикишини таъкидлайди68. Мажхул нисбатнинг 
к>'лланилиши куйидаги омиллардан кслиб чикади: актив эга, яъни иш-харакат 
бажарувчиси контекстдан маълум булмаса ёки хабар мазмуни учун унчалик 
ахамиятга эга булмаган такдирда, мажхул нисбатнинг кулланилиши гап 
услубининг силликланишига олиб келса, масалан, кетма-кетликда келган бир 
неча гаплар занжиридаги эга булак гох актив, гох пассив функцияда 
кулланилганда, узига нисбатан диккатни жамлайди.

Сифат ва равишнинг даражаланиши одатда соф киёс учун кулланилади 
ва гап булакларини актуаллашувида уларнииг коммуникатив марказии 
бслгилаб бсришлари купинча бошка воситалар хамкорлигида амалга 
оширилади. Субъектив муносабатни ифодаловчи киёсий ёки орттирма даража, 
шунингдек, элативнинг кулланилиши киёслаш эмас, балки шахе, предмет, 
вокелик, хулк-атвор ва шу каби феноменларнинг ноодатийлик хусусиятини 
ажратиб курсатиш, шу оркали унга эмфаза бериш каби функционал максадга 
кура кулланилади. Сифат даражалари орасида сузлашув услубига хос булган 
элатив, айникса, шундай хусусияти билан ажралиб туради.

Инглиз тилида узлик олмошлари. худди узбек тилидаги сингари нафакат 
иш-харакатни бошка шахсга утмай, эга ёки тулдирувчи б$'лакда колишини, 
яъни узлик маъносини ифодалайди, балки узи тегишли булган от ёки кишилик 
олмошидан кейинги иозицияда кулланилиб, эмфаза юклаш оркали 
иитенсификатор вазифасида кулланилиши хам мумкин . Айтиш керакки, узлик 
маъносида мазкур олмошлар асосан эга ёки тулдирувчи вазифасида келса, 
эмфатик иитенсификатор сифатида бошка бир катор гап булакларини 
актуаллаштириши, рема кульминациясига ишора килиши ёки эмфатик 
теманинг курсаткичи вазифасида кулланилиши хам мумкин.

ХУЛОСА

1. Жумланинг коммуникатив вазифа нуктаи назаридан тузилиши унинг 
актуал булиниши учун асос булади. Актуал булиниш, муаллиф максадидан 
келиб чиккан холда, факат берилган контекст учун долзарб, айни вазият учун 
хос булган булиниш булиб, тема, ремадан ташкил тонади. Рема таркибидаги 
сузлар. уз навбатида, динамиклиги жихатидан бир неча кисмларга булиниши 
мумкин. Реманинг энг долзарб кисми рема кульминациясидир. Гапнинг актуал 
булинишини тингловчи/укувчига маълум ва номаълумлик принципига эмас, 
балки жумла таркибидаги компонентларнинг коммуникатив вазнига кура 
аник;1аш тамойили асосида тема ва унинг ониозициясида чурувчи 
«коммуникатив марказ» -  рема, шунингдек, реманинг энг мухим кисми «рема

155 Jespersen О. The Philosophy o f  Grammar. -  London. 1958. - P  167.
* Biber D.. Conrad S.. Leech G. Student grammar o f  spoken and written English. - Longman. 2003. -  P.98.



кульминацияси» каби анъанавий бинар эмас, балки тринар таркиб сифатида 
куриш унинг мох,иятини яккол намоён килади.

2. Гапнинг актуал булиниш кием л ар и уз ичида коммуникатив юкига кура 
прогрессия ташкил этади. Тема прогрессияси маълумотларнинг бир 
бутунлигини таъминлаш томон ривожланишни акс эттирса, рематик прогрессия 
маълумотларнинг мухимлик даражасига кура даражалаииб бориб, рема 
кульминациясининг белгиланишига олиб кслади.

3. Узбек ва инглиз тилларида гап булакларини актуаллаштирувчи 
воситаларни просодик, морфологик, синтактик, лексик-стилистик сатхларда 
таснифлаш мумкин. Гап булакларини актуаллаштирувчи барча воситалар 
киёсланаётган тиллар типологик табиатидан, генеологияси ва прагматик 
жихатларидан келиб чиккан холда турли сатхларда турли мавксда намоен 
булади.

4.Интонация ва суз тартиби узбек ва инглиз тилларида гап булаклариии 
актуаллаштирувчи доминант воситалар хисобланади. Бошка ёрдамчи воситалар 
интонация ва суз тартиби хукми остида фаоллашади.к*

5.Узбек тилида нейтрал, экспрессивликдаи холи булган гапларда суз 
тартибининг структур-коммуникатив жихатдан турли шакллари мавжуд булиб, 
гапнинг кайси булаги актуаллашувига кура (яъни кесим олди позицияси) хос 
уринларга куйилади, шунинг учун хам инглиз тилида сузнинг катъий тартиби 
гап булакларининг актуаллашиш имкониятларини уз^ек тили билан 
киёслаганда, анча масайтиради инглиз тилида гапнинг структурасига маълум 
грамматик узгартиришлар ва кушимчалар киритмасдан, суз тартибини шунчаки 
узгартириб, шу оркали гап булакларининг коммуникатив вазнини орттириб ёки 
камайтириб булмайди, фа кат баъзи холатлар бундан мустасно, масалан, 
тулдирувчи булак инверсияси.

6.Интонация хар иккала тил сузлашув нутки услубининг мухим 
коммуникатив аспекти хисобланади. Хар иккала тилда хам синтактик таргибни 
узгартирмаган холда гапнинг маълум булагига мантикий ёки эмфатик ургуни 
гушириш оркали актуаллаштириш мумкин. Логик ва эмфатик ургу, пауза, нутк 
темни, мелодикаси, унли товушларни чузиб, ундошларни каваглантириш, 
шунингдек, сузларни бугинлаб (узбек тилида), харфлаб (инглиз тилида) 
талаффуз килиш оркали гапнинг маълум булагини актуаллаштириш, айникса, 
сузлашув нутки услубида кенг таркалган.

7. Юкламалар, модал сузлар ва айрим маъно кучайтирувчи воситалар гап 
булакларига нафакат кушимча маъно оттеикалариии юклайди, балки уларпи 
ажратиб курсатиш, бурттириш, экспрсссивликни таъминлаш оркали 
аггуаллаштириш вазифасини хам бажарадилар. Огзаки нуткда мазкур 
воситалар параллел равишда логик ёки эмфатик ургупи олади. Уларнинг хар 
иккала тилда Г.А.Бдаги ахамияти турли даражада, сабаби, уларнинг тилда 
кулланилиш шкаласи бир текисда ва микдорда эмас. Инглиз тилида 
интснсификатор с>^злар, 5̂3^ск тилида эса юкламалар нисбатан фаол 
актуализаторлар хисобланади. Куш инкор узбек тили учун одатий к>финиш, 
лекин инглиз тили адабий тил нормаларига зид. Шундай булса-да, сузлашув



нутки услубида экспрессияни ифодалаш оркали узи тегишли булакни 
актуаллаштирувчи восита сифатида кулланилиш холатлари сероб.

8.Такрор (редупликация)нинг барча куриниши узбек тилида коммуникатив 
жихатдан маълум вазифа бажаради, бирок синтактик редупликация хар иккала 
тилда хам актуализатор сифатида салмокдор ахамиятга эга.

9. Мажхул писбатга хам жумла объектини актуаллаштирувчи омил 
сифатида караш мумкин. Инглиз тилида эса хиссий экспрсссивликдан холи 
булган нейтрал гапларда, ёзма нутк, илмий-публицистик услубда якколрок 
кузга ташлапади. Унинг коммуникатив жихатдан ахамияти, иш-харакат 
бажарувчиси мухим булмаган (ёки булган) пайтда, кесим булак ёки 
реципиентни актуаллаштирувчи воситалардан бири экаилигида иамоён булади.

10. Артикль инглиз тилига хос булган грамматик категория сифатида уз 
мавкеига эга. Ноаник артикль реманинг маркери сифатида тал кин этилади, 
бирок, тахлилларимиз шуни курсатдики, у актуал булакиинг абсолют 
курсаткичи эмас, мустаснолар талайгина. Шунинг учун коммуникатив 
прагматик анализда нуткий вазият, контекст, тил нормалари каби омиллар 
хисобга олиниши керак. Узбек тилида артикль мавжуд эмас. Аниклик ва 
ноаниклик категориялари келишик кушимчалари, гумон, курсатиш олмошлари, 
«бир», «кандайдир бир», «халиги» каби вербал воситалар оркали 
ифодаланилади.

И.Градация, гипербола, эллипсис, анафора, эпифора, метафора, ухшатиш 
каби стилистик фигуралар ва троплар хам киёсланаётган тилларда нуткни 
таъсирли ва жозибали килиш билан бирга, фикрни тингловчига тез ва осон 
егказиш имкониятини тугдиради. Улар ёрдамида хосил килинган нутк 
шакллари жарангдор булади, шунинг учун хам, (опаки  нуткда эмфатик ургу 
билан бирикиб, албатта) коммуникатив марказни шакллантириб берувчи унсур 
сифатида карашимиз мумкин.

12. Жумланинг актуал булиниши универсал тил ходисаси булса-да, тема ва 
ремани ифодаловчи воситалар барча тиллар учун универсал ва бир хил 
даражали була олмайди. Масалан, узбек, рус тиллари учун рема асосан гаи 
сунгида келиши характерли булса, инглиз тили учун реманинг ифодаланиш 
позицияси маълум конструкциялар кулланилиши билан боглик- Гапнинг актуал 
булиниши конуниятларини хисобга олмасдан туриб, мантикан тугри гузилган 
ва богланган, услубий буёкдор нутк, шунингдек, рисоладагидай таржимага 
эришиш мумкин эмас. Актуаллаштирувчи воситалар асосий ва ёрдамчи ёки 
факультатив актуаллаштирувчилар сифатида тартибга келтирилади, актуал 
булиниш контекст такозоси билан амалга ошганлиги туфайли улар 
киёсланаётган тилларнинг узига хос хусусиятларидан келиб чикиб, турли 
микдор ва мухимлик даражасига эга булади хамда турли ухшашликлар, 
фарклар ва эврилишлар билан кулланилади (7-,8-,9-.10- иловаларга каранг).
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Topicality and necessity of the dissertation theme. In the context of 
globalization, modem trends in world linguistics require a comprehensive analysis of 
the cultural and social aspects of language within the range of related and non-related 
languages.In modern linguistics, there is a growing interest in the communicative 
aspect of language, which is the basis o f communication. From this point of view, 
research on the actual division of the sentence is a very important stage in the 
development of communicative syntax, text linguistics and translation studies, and in 
the analysis of a number of unresolved problems. The problem of the actual division 
of the sentence remains one of the most pressing issues in modem linguistics, in 
particular, in the analysis of discourse. Significant progress has been made as a result 
of a number of studies in this area.

In today's world linguistics, the desire of people to be united in today's social 
conditions, the constant growth of their desire to leam the culture and language of 
other peoples is reflected in science.The actual division o f the sentence is a very 
interesting and at the same time very complex object of study not only for learners of 
foreign languages, but also as a means of creating a very wide range of meanings for 
those who communicate in their native language.Although some research has been 
done in world and Uzbek linguistics on the current division, the fact that this topic 
has not been studied comparatively as a whole system in the example of Uzbek and 
English speech shows that this problem needs to be studied comparatively within 
these non-relative languages.

At the current stage of development of Uzbek linguistics, the main requirement 
is that the results of any research and study should be constantly updated and 
supplemented, and these achievements should serve not only the development of 
linguistics, but also society. It should be noted that although Uzbek linguists have 
studied the problems of the actual division of the sentence to some extent, it would be 
no exaggeration to say that research based 011 comparative analysis of non-relative 
languages is lagging behind. Given the fact that Uzbek and English languages differ 
significantly in terms of syntactic structure, it is natural for language learners to face 
certain difficulties, in particular, the problem of interlingual interference. From this 
point of view, it should be noted that the comparative study of the means of the actual 
division of the sentence in non-relative languages, in particular, English and Uzbek, 
is one of the most important issues facing linguistics in Uzbekistan today.This issue 
can be considered as one of the tasks set for linguistics in accordance with the 
guidelines for the development of social spheres in the Strategy of Actions for the 
Comprehensive Development o f the Republic of Uzbekistan1.

To a certain extent, this scientific research will serve to implement the tasks set 
out in Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan dated December 10, 
2012 No PR -1875 «On measures to further improve the system of teaching foreign 
languages», June 12, 2015, Decree No. PD-4732 «On measures to further improve 
the system of retraining and advanced training of managers and teachers of higher

Мирзиёев Ш. «Узбекистон Республикасини янада ривожлантирнш буйича Харакатлар стратегияси 
ту* рисидаши Фар.мон / Хал к сузи. 2017 йил. 8 февраль.



education institutions». Decree No. PD-4794May 13, 2016 «On the establishment of 
the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher 
Navoi», Decree No. PF-4947 of February 7, 2017 «On the Strategy of Actions for the 
further development of the Republic of Uzbekistan», Resolution of the Cabinet of 
Ministers of the Republic of Uzbekistan dated May 8, 2013 No 124 «On measures to 
further improve the system of learning foreign languages» on approval of the state 
educational standard for foreign languages of continuous education and in other 
relevant regulations.

Relevance of the research to the leading directions in the development of 
science and technology in the Republic. The dissertation is earned out in 
accordance with the priorities of the development of science and technology: 
I. «Formation of a system of innovative ideas and ways to implement them in the 
social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development of an 
informed society and a democratic state».

The degree to which the problem has been studied. In linguistics, research 
has been conducted in various languages on the concept of actual division of the 
sentence, and the work of scholars who have made a significant contribution to this 
field is noteworthy.However, fundamental approaches for the most effective studies 
have been developed by linguists such as H. Weil, G. Gabelentz, V. Mathesius. 
Gabelentz’s psychological approach to the subject was later developed by leading 
linguists such as H. Paul and F. F. Fortunatov. The functional-semantic basis of 
research in this area was developed by the famous linguist V. Mathesius and was 
drawn into an even deeper analysis by his followers such as J. Firbas, P.Adametz,
E. Benes, L. Uhlifova'. In Russian linguistics, too, the views of V. Mathesius were 
widely interpreted and significantly developed. This issue has become one cf the key 
issues of communicative syntax. For example, the scientific research of many 
linguists, such as I.P.Raspopov, K.G.Krushelnitskaya, I.I.Kovtunova. O.A.Lapteva, 
A.L.Pumpyanskiy, T.M. Nikolaeva, can be examples of this".

Another outstanding representative of the field is M. Halliday.The scholar 
elaborated on the communicative structure of the sentence, its components and the

; Weil H. The order o f  words m the ancient languages compared with tliat o f modern languages. Boston: Gum & 
Company publishers, 1SS7; von der Gabelentz G. Anfangsgriinde der chinesischen Grammatik: mil Uburgssliicken. - 
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лингвистический кружок. М.. 1967; Пауль Г. Принципы истории языка. М.: Изд. иностр. лит., I960: 
Фортунатов Ф.Ф. Избранные труды, т.2. -  М: Учпедгиз. 1957.
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Лаптева О.А. Чехословацкие работы последних лет по вопросам актуального членения ире;иоженмя//Вопросы 
языкознания -  1963. -  № 4 -  С. 120-127; Пумпянский А Л . Информационная роль порядка слов з научной п 
технической литературе. -  М.: Наука. 1974; Николаева Т.М. Актуальное членение - категория грамматики 
текста//Вопросы языкознания. -  1972. -  К»2 -  С. 48 - 5 4



status not only in the sentence, but also in the text scale5. P.H.Fries, H.Ruqaiya, 
K.Mathesius, G.Thompson, W.Chafe, N.A.Slyusareva and others conducted their 
research in sync with M.Halliday's approaches and achieved effective results6.

Some achievements have also been made in Uzbek linguistics. In particular, in 
the works of linguists such as K. Hayitmetov, M. Abdupattoev, M. Turopova, 
A. Safaev, A. Nurmonov and O. Bozorov, G. Rikhsieva. problematic questions of the 
concept were analyzed in a specific way .

Relation of tlie topic of the dissertation to the research work of tlie higher 
education institution where the dissertation is written.The dissertation is prepared 
within the framework of the project on state scientific and technical programs 
«OT-F1-18. Development of methods and methodology of formation of public 
linguistic culture» intended for years 2017-2020.

The aim of the research is a contrastive study of the means of the actual 
division o f the sentence in English and Uzbek.

Objectives of the research:
to determine the importance of communicative structure in the semantics of the 

sentence in Uzbek and English languages;
to reveal the relationship of the principles of the actual division of the sentence 

with the formal-grammatical structure and its specific features in more depth
to identify linguistic factors that serve for the actual division of sentences in 

Uzbek and English
contrastive study of the peculiarities and functions of prosodic, morphological, 

syntactic and lexical-stylistic means of the actual division of the sentence in Uzbek 
and English languages.

■ Halliday, M.A.K. An Introduction to functional grammar. London: Edward -Arnold 2004. Halliday. M.A.K. Notes 
on transitivity and theme in English Part 1/7 Journal o f  Linguistics - 1967 -  № 2. Halliday. M.A.K. Language structure 
and language function. In Lyons, e d , 1970. p. 140-65 Halliday. M.A.K Functional diversity in language as seen 
from a consideration o f  mood and modality m English. -Foundations o f  language 6.3 -  1970 - P  322-36'..
6 Fries, P H A personal View on theme Thematic development in English texts. Ed Mohsen Ghadessy. London 
and N Y .: Pinter. 1995: Fries P H . Hasan R Reflections on Subject and theme An Introduction On subject and 
Theme. A discourse Functional Perspective. Eds Ruqaiva Hasan and Peter H Fries. Amsterdam Philadelphia: John 
Benjamins Publishing Company, 1995; Matthiessen Ch. THF.MF. as an enabling resource in ideational 'knowledge’ 
construction Thematic development in English texts. Ed Mohsen Ghadessy. London and N.Y.: Pmter.1995: 
Thompson G. Introducmg Functional Grammar SecondEdiotion. London: Arnold, 2004; Чейф У. Л. Значения и 
структура языка. -  М., 1975; Слюсарева Н. А. Проблемы функционального синтаксиса современного 
английского языка. М., 1981; Слюсарепа Н. Л. Об английском функционализме М. А. К. Хеллидея //Вопросы 
языкознания. -  19S7. -  №5.

Хайнтмстов К. Узбек тилида гапнинг актуал булиниши ва позицион масалалари. Тошкент: Фаи, 1984.
В. 160 Хайнтмстов К. Дстерминантлар гапнинг актуал булиниш назариясн аснектида//Узбек тили ва адабиети - 
1981 -  №2 -  В. 27-31. Хайнтмстов К. Сузлар тартиби хакнда'.'Узбек тили ва адабиёти -  1974. -  №3. -  В. 88-96: 
Абдупагтоев М. Узбек матнида суперсинтактик бугунликлар: Филол. фан. номз. ...дисс. автореф. -  Т.. 1997; 
Турапова M.UJ. Порядок членов предложения в узбекских говорах; Автореф. каид. дисс. -  Ташкент, 1972; 
Сафаев А. Ссмантико синтаксического членение предложения в у4бекском языке. Ташкент: Укитувчи, 1997. 
Нурмонов А. ва бошкалар. Узбек тилинннг мазмуннй синтаксиси. -  Тошкент: Фан. 1992. Нурмонов А. Гап 
хакида синтактик назарнялар. -  Тошкент: Низомий номидагн педагогика ин сти тут , 1988. Нурмонов А.. 
Оргикова И. Гапнинг ногонали тузил иши ва гапни булакларга ажратнш тамойнллари//Узбек тили ва адабиёти - 
2002 -  №3. Нурманов А. Проблемы системного исследования синтаксиса узбекского языка. -  Тапкент: Фан. 
1982: Возоров О. S'jock тилида гапнинг коммуникатнв(акгуал) тузилнши: Филол. фан. номз. ...дисс. -  Фаргона. 
2004; Рихсиева Г. Шеьриятда гапларнинг актуал булннишнда анафоралар Урни: Филол. фан. номз. ...дисс. -  Т.. 
1999.



The object of the research is the communicative structure of the sentence in 
Uzbek and English.

The subject of the research is the linguistic means of the actual division of the 
sentence in Uzbek and English.

Research methods. To cany out the tasks set for the research descriptive, 
comparative, linguistic-statistical, componential analysis and pragmatic analysis 
methods were used.

The scientific novelty* of the research work is as follows: 
linguistic units of phonetic, morphological, lexical, stylistic and syntactic levels 

that serve to influence the communicative weight of the sentence parts in Uzbek and 
English are identified;

the functions of the means of the actual division in Uzbek and English are 
explained;

the features of the means of the actual division of sentence parts in Uzbek and 
English reflecting the differences and commonalities are detailed;

differences between the linguistic means of the actual division in terms of their 
level of activeness in speech in Uzbek and English are explained;

the peculiarities of thematic-rheumatic progression in Uzbek and English 
languages are revealed;

it has been proved that the actual division is not a binary but a trinary concept; 
the range of the means of the actual division of the sentence parts in the languages 

being compared is defined and described
The practical results of the research are as follows:
the research is of importance in developing textbooks 011 general, comparative 

linguistics, Uzbek and English linguistics, translation studies, communicative syntax, 
and lectures, seminars in higher education institutions:

what parts of speech linguistic means of the actual division can affect the 
communicative weight of sentence parts in Uzbek and English are detailed in table- 
graphs

certain linguistic terms related to the actual division are explained, which is useful 
in compiling a dictionary of modern linguistic terms, as well as recommendations for 
ensuring adequacy by identifying the actualized parts in the translation process are 
given

The reliability of the research results is explained by the fact that thearticles, 
conclusions, proposals and recommendationspublished in the collections of materials 
of scientific and methodological and scientific-practical conferences at national and 
international levels, in special journals listed in the НАС are implemented in practice 
and the results obtained are confirmed by the competent authorities

Scientific and practical significance of the research results. The results of the 
and scientific conclusions of the work can be used in conducting research in the field 
of comparative linguistics and translation studies. The research materials help to 
study a number of communicative-pragmatic differences and similarities between 
non-relative Uzbek and English in linguistics and translation studies.The practical 
significance of the dissertation lies in the fact that scientific and theoretical 
conclusions obtained as a result of the analysis of the subject can be used in teaching



some courses such as «Translation studies», «Stylstics», «Foreign 
language(English)», and «Fundamentals of Speech Culture», which teaches the laws 
of correct, effective expression of ideas, logical and coherent formation of speech

Implementation of research results. On the basis of the scientific results and 
practical recommendations and conclusions drawn in the process of contrastive 
investigation on the means of the actual division of the parts of the sentence in non- 
relative languages:

used in the project within the framework of the state research program 
«Development of the program of implementation of the applied directions of the Uzbek 
language ITD-1-57» for 2012-2014, implemented at Andijan State University 
(Reference No. 89-03-1970 of the Ministry of Higher and Secondary Special Education 
of the Republic of Uzbekistan dated June 9, 2020).The materials and results of this 
dissertation were used to compare the peculiarities of the means of the actual division of 
the sentence parts in world languages, to identify and evaluate the specifics of the means 
of actualization of the sentence parts in different forms of speech, to form and evaluate 
the role of actualization in different linguistic cultures. It served in the study of the 
structural and semantic properties of syntactic units as well. As a result, the descriptions 
of the communicative aspect of the sentence are improved;

the results of the research were used in the project «Development of a program for 
the creation of Uzbek applied psycholinguistics A -1-39» for 2015-2017, implemented at 
Andijan State University (Reference No. 89-03-1970 of the Ministry of Higher and 
Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan dated June 9. 2020).The 
materials of this dissertation were used to compare the peculiarities of the 
psycholinguistic change of speech through the means of actual division in world 
languages, to assess the impact of specific aspects of the means of actual division of the 
sentence parts at different levels of language, to form views of representatives of 
different linguocultures on unique aspects of speech formation As a result, the laws that 
serve to study the psychosemantic properties of syntactic units have been proved:

analytical ideas and theoretical conclusions devoted to the contrastive study of the 
means of the actual division of the sentence partsin non-relative languages were used in 
the information program of Andijan regional television and radio company «N'ews», 
«Youth», «Youth Time», «Thanksgiving», «Source of Spirituality» (Reference number 
20-24 / 187 of Andijan regional television and radio company dated May 8. 2020). As a 
result, it played an important role in acquainting viewers with the peculiarities, 
differences and similarities of the actual division of the sentence in Uzbek and English.

Approbation of the research results. The results of this research were discussed 
at 6 scientific and practical conferences, including 3 international and 3 national ones.

Presentation of the research results. A total of 12 scientific papers were 
published on the research topic, including 6 articles in scientific journals 
recommended for publication of the main scientific results of doctoral dissertations of 
the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, including
4 national and 2 foreign journals.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of 
introduction, tliree chapters, conclusion, the list of used literature, and appendices. The 
length of the dissertation without the list of used literature and appendices is 148 pages.



In the introductory part, the topicality and necessity of the research is 
substantiated, the aims, tasks, object and the subject of the research are stated, its 
relevance to the priorities of science and technology development is demonstrated, 
scientific and effectual significance of the the scientific novelty and practical findings 
are proven, and information about its implementation and the list of published works 
is provided.

The first chapter of the dissertation is entitled «Theoretical foundations of the 
concept of the actual division of the sentence», the first section of which is about 
the «History and main directions of the study of the theory of the actual division of 
the sentence».

The doctrine of the actual division o f the sentence has a history of more than 
three hundred years8. O. Bozorov notes that the roots of the concept go back to a long 
history - the period of the Roman Empire9. In the middle of the seventeenth century, 
this issue began to be seriously studied by representatives of the Por Royal School in 
France. By the 18th century, French linguists N. Boze and E. Condillac, and 19th 
century German linguists K. Becker and S. Gerling also made important contributions 
to the development of this doctrine10. The evolutionary development of the concept 
was accelerated by the research of Henri Weil. The scholar's thesis on the 
peculiarities of word order in Latin and Greek (compared to modern languages), 
published in 1844, led to research on the actual division of the sentence, which 
continues from the beginning of the twentieth century to the present day11. Many 
accomplished linguists developed their views based on A. Weil's theory. However, 
the fndameutal approach for the most effective research is based oil the theories put 
forward by G. Gabelents, V. Mathesius, or M. A. Hallidey and their followers, who. 
although they have a single basis, have drastic differences in terms of approach. So it 
would be no exaggeration to state that the scientists who conducted the research on 
the actual division may be divided into three camps.

Weil’s ideas were initially interpreted psychologically. The concept of 
distinguishing a psychological subject from a grammatical subject was first proposed 
by G. Steinthal and was substantiated and progressed by proficient scholars such as 
G. von de Gabelents, G. Paul, A. Marti, S. Brassai, F. F. Fortunatov, 
A. M. Peshkovsky, A .S hakhm atov . In particular, Georg von de Gabelentz calls the 
first mental image, which functions as a speech predicate, a «psychological subject» 
and the second, which provides information about a psychological subject, a 
«psychological predicate». G. Paul argues that the part on which the logical stress 
falls a psychological subject, which provides new information about the unknown.13

*Саттарова А. Ф. Из истории изучения актуального членения предложения // Молодой ученый -  2014. -  №4 -  С. 
1231-1233.
9Бозоров О. Узбек тилида гапнинг коммуникатив (актуал) тузилиши: Филол. фан. номз. ...дне. -  Фаргона, 2004.
- Б.10
“See: Бозоров ().. Ibid.. 11

;*See Ping A L. Theme and Rheme: An Alternative Account. -  Bern: Peter Lang. 2004 -P .23-24  
http: wvvw.kmgosvet.ru enc gumanitarnye_nauki lmgvistika SUBEKT.html 

‘‘ Бозоров О. Узбек тилида гапнинг коммуникатив(актуал) тузилиши: Филол. фан. номз. ...дис. -  Фаргона. 2004.
- Б .П



A.M Peshkovsky, on the other hand, argues that when a particular sentence is taken 
out of context, it turns into a double-sided construction. According to him, the 
sentence stress, which is whatpsychologically determines the focus, is the factor 
which identifies the external signs of the subject and the predicate14.

Views 011 the actual division of the sentence were further analyzed and 
developed by Vilem Mathesiusand representatives of the Prague School of 
Linguistics.V. Mathesius focused on the form, function, and meaning of the 
sentence1'. The scholar argues that while the basic elements of formal division are 
grammatical subject and prdicate, the organizational components of the actual 
division are the starting point and nucleus of the sentence: The terms «psychological 
subject» and «psychological predicate» cannot be considered successfully chosen, 
because, firstly, the stalling point of the sentence is not always the theme, and 
secondly, these terms are not able to fully distinguish these two components of the 
actual division16. Mathesius thus rejected the terms of psychological subject and 
predicate introduced by G. Gabelents. Thanks to Mathesius' research, Czech 
linguistics has acquired an invaluable legacy that serves as a basis for finding 
solutions to problematic questions about word order, in particular the actual division 
of the sentence.

The development of concept about the actual division was supported by a 
number of followers of V.Mathesius, J. Firbas, P.Adamets, P. Sgall, E. Gaichova, 
Y. Philippines, E. Benesh. L. We can see this in the work of mature linguists like 
Uglirjova: . In Russian linguistics, too. the views of V. Mathesius were widely 
interpreted, and the actual division became one of the main problems of 
communicative syntax. The scientific research of many linguists, such as
I.P.Raspopov, K.G.Krushelnitskaya, I.I.Kovtunova, O.A.Lapteva, A.L.Pumpyanskiy, 
T.M. Nikolaeva, are examples of this18.

Another representative of the field, M. Hallidey, described in detail the 
communicative structure of the sentence, its components, the features of the problem 
not only in the sentence, but also in the text level19. He looks into the actual division 
of a sentence from a positional point of view and emphasizes that the theme is a 
component characterized by its location, i.e. it always begins the sentence20. Halliday

Панковский A.M. Русский синтаксис в научном освещении. М.: «Языки славянской культуры», 2001. С. 
236-237
15See Ping A.L. Ibid , 25
v Матезиус В. О так называемом актуальном членении предложения // Пражский лингвистический кружок: Сб. 

статей. -  М., 1967. -  С.239-245.
Sec: Огненко F..A.. Ibid

18 Распопов И.П. Актуальное членение предложения. -  Уфа: Изд. Башк. Гос. ун., 1961; Крущельницкая К.Г. К 
вопросу о смысловом членении предложения/.'Вопросы языкознания. -  1956. - 5 . -  С. 55-67; Ковтуиова П.П. 
Современный русский язык. Порядок слов и актуальное членение предложения. М.: Просвещение. 1976. -
С.239: Лаптева О.А. Чехословацкие работы последних лет но вопросам актуального членения 
нрсдложсния//Вопросы языкознания. 1963. № 4. С. 120 127: Пумпянский А.Л. Иноформационная роль 
порядка слов в научной и технической литературе. -  М.: Наука. 1974. -  С .248; Николаева Т.М. Актуальное 
членение -  категория 1рамматики текста,'/Вопросы языкознания- -  1972. -  №  2. -  С. 48-54.

Halliday. M.A.K. An Introduction to functional grammar. London: Edward .АлюId. 2C04. Halliday. M.A.K. Notes 
on transitivity and theme in English Part 17 Journal o f  Linguistics 2. 1967. Halliday. M.A.K Language structure and 
language function. In  Lyons. ed.:1970. P. 140-165. Halliday. M.A.K. Functional diversity in language as seen from 
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argues that the actual division should be interpreted not only at the speech level but 
also as a concept specific to the entire paragraph or text.

By Uzbek linguists the study of the phenomenon began to advance towards the 
end of the twentieth century. In the works of linguists such as K. Hayitmetov, 
M. Abdupattoev, M. Turopova, A. Safaev, A. Numionov and O. Bozorov, 
problematic issues of the concept were analyzed in a peculiar w ay '1.

The second section of the first chapter, entitled «The Importance of 
Communicative Structure in the semantics of the sentence», describes the 
interpretation of sentence semantics in modern linguistics based on various 
approaches and terms, and its constituent factors, as well as the system of functions 
perfonned by the semantics of the sentence and the role of communicative structure 
in it.The semantic structure of a sentence is analyzed in general linguistics mainly in 
terms of propositive, modal, and communicative aspects. As language primarily 
performs a communicative function, the communicative aspect of the sentence, which 
is the basis of interaction, is more important than others. If any syntactic construction 
does not reflect a communicative puipose, it cannot be formed as a sentence. The fact 
that a certain sentence can be used with different informative colour and perform 
different communicative functions depending on the author’s communicative purpose 
is analyzed through proper examples.

The third section, entitled «Units constituting the actual division of the 
sentence», deals with the semantic units of the communicative component - theme 
and rheme, as well as alternative terms. The classification of the primary and 
secondary means of the actual division of the sentence, which is selected for the 
research work is put forward.

The theory of the actual division of a sentence has basically two elements: the 
starting point of the message (theme) and the main, active part (rheme). The logical 
stress always falls 011 the word that represents the focus of the message. Rheme is the 
most significant part constituent of the sentence, which performs the basic 
communicative function, consisting of information that the speaker wants to convey. 
Therefore, a sentence without rheme loses its meaning and cannot perform its 
communicative function. The theme, 011 the other hand, is a component that provides 
a shift towards rheme, even though it performs a task that is not of high importance 
from communicative point of view. I11 the histoiy of linguistics, theme-rheme are not 
the only accepted terms to describe the communicative components of the sentence: 
various other terms were also suggested by linguists. (See Appendix 1)

-1 Хайитмстов К. Узбек тилида гапнинг актуал булиниши ва позицион масалалари- -  Тошкент: Фан, 1984. -  
Б. 160: Хайитмстов К. Детсрминантлар гапнинг актуал булиниш назарияси аспсктида//У'збек гили ва адабиёги - 
1981. -  №2 -  В. 27-31. Хайитмстов К. Сузлар тартиби хакида’УУзбск тили ва адабиёти -  1974. -  №3 -  Б .123-127; 
Абдупатгоев М. Узбек матнида еупсрсинтактик бугунликлар: Филол. фан. номз. ...дис. авгореф- Тошкент, 
1997; Турапова М.Ш. Порядок членов предложения в узбекских говорах: Автореф. канд. дисс. -  Ташкент, 1972; 
Сафаев А. Семантико-синтаксического членение предложения в узбекском языке. -  Ташкент: Укнтувчн. 1997. -  
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Оргикова Н. Гапнинг ногонали тузилиши ва гаини булакларга ажратиш тамойиллари.'/Узбск тили ва адабиети -  
2002 -  №  3. Нурманов А. Проблемы системного исследования синтаксиса узбекского языка. -  Талкент: Фан. 
1982: Бозоров О. Курс.манба.



Since our research is based on the principle of determining the actual division of 
the sentence according to the communicative weight of its constituents, rather than 011 
the principle of known and unknown to the listener / reader, the terms «theme» and 
«rheme», and as the alternative for «rheme» «communicative center», «rheme 
culmination» for the focus of the rheme are chosen, through which we have tried to 
prove that the actual division is not a binary but a trinary concept.

The means of the actual division of the sentence are analyzed in a prosodic, 
syntactic, lexical-stylistic, and morphological systems, taking into account the 
characteristics o f the languages being compared. They have been arranged as primary 
and secondary (or optional) rhematizers, as actual division occurs with contextual 
needs and is applied with specific similarities, differences and deviations depending 
on the different quantities and levels of importance due to the specific features of the 
languages being compared. I11 Uzbek and English, intonation and word order are the 
main means of the actual division, and the other rhematizers perform this function in 
the shadow of them.

Although we take the two main components (theme and rheme) as the units of 
actual division, as mentioned above, we also approach the rheme group with the 
principle of division into parts, i.e. we divide the most active part of the rheme into 
«culmination».Hence, according to our interpretation, sentence units are analyzed in 
terms of communicative activeness levels, or, as J.Firbas stated, they are divided into 
the parts where dynamics is low, higher andhighest. In our research work, unlike 
some others, we are far from a positional approach “. Our analysis has shown that the 
theme, often comes in the preposition of the sentence, but not always, because the 
piece with the least communicative weight may also come in different places 
according to language principles and the communicative purpose of the speaker / 
author. In this regard, we support the approach of J. Firbas to the actual division 
through the principle of communicative dynamism"3. The focus of our research is 
rheme, but theme is also important in providing cohesion in rhematic progression, 
because the component that ensures the logical interdependence of the pieces of text, 
as well as the sequence, is the theme itself. After all, the fluency and logical unity of 
speech, whether oral or written, is a factor that ensures the effective implementation 
of communication. The flow of information from theme to theme is important for the 
delivery of the intended message in the text. This process, which provides the 
exchange of information between theme and rheme, is called thematic progression 4. 
The concept of thematic progression (TP) was first proposed in 1969 by the Czech 
linguist F. Danesh Although there are many models of TP, the one developed by
F.Danesh is the most efficient in practice. This approach is accepted in the text as a

:: M.A.K. Halliday approaches to tlie actual division from a positional point o f  view. According to linn, theme is always 
the initial point. See: Halliday. M.A.K. An Introduction to functional grammar. London: Edward Arnold: 2004. 
Р.79-85
2> See: Firbas J. On the concept o f  communicative dynamism in the theory o f  functional sentence perspective. //Sbomik 
pracl filosoficke fakultv Brnenske universitvstudia minora facultaUs philosophicae unlversitatis.Bnmensis, 1971. -  
P. 135-144
•" Eggins S. .An Introduction to Systemic Functional Linguistics. -  London: Pmter Publishers. 1993. p.56.
25 DaneS F Functional sentence perspective and the organization o f  the text. Papers on Functional Sentence Perspective 

Prague: Academia. 1974. -  p. 106-128.



functional interpretation of the regulation of the flow of information. According to 
Danesh, the order in which the information conveyed by the text is organized by the 
TP.

The second chapter, entitled «Analysis of the means of the actual division of 
the sentence parts in modern Uzbek», is devoted to the specific features and 
communicative significance of prosodic, syntactic, lexical-stylistic and 
morphological actualizers in the Uzbek language.

Intonation is the main means of distinguishing the communicative center of the 
sentence in almost all languages, and considered a universal feature inherent in 
speech'6. Other means of actual division are always activated under the dominance of 
intonation in oral speech. Intonation is a marker that indicates the extent tc which a 
sentence is informatively loaded, and determines the communicative purpose, mood, 
message content, and attitude of the speaker towards the listener. Scholars who 
conducted research on the subject have put forward different views 011 what 
communicative functions intonation performs.In particular, J.D. Wellsdistinguishes 
the attitudinal, grammatical, discursive, communicative, psychological, indexive 
functions of intonation ’ .

As noted above, the actual part in Uzbek stands in the position before the 
predicate;in parallel, logical stress falls upon the same part 111 order to distinguish the 
focus of the message.The stressed syllable of the part on which the logical emphasis 
falls also characterized by the melody: it is either higher or lower than usual in terms 
of tone28. The essence of the emphatic stress is that the speaker pronounces one of the 
elements of expression with a stretched and higher tone in order to draw the attention 
of his listener to a particular expression in a particular speech situation29.

The part which takes emphatic stress in Uzbek is actualized by the following 
prosodic means:

1. Through a pause. Usually the post-pause element is actualized. For exam ple'0: 
Ш унда...//кутилмаган хрдиса/pyii берди. (X,oiпимов У.)

2. By pronouncing the word in syllables: Ла-цаб- ч и!-//буй н и ни чузиб, 
бошини силкитиб дед и // бола. (Тухтабоев X.)

3. By stretching the vowel in a word: Менинг углам // xy-yn орзу-хрвасли 
чицди-да,/ барака топгурf (Тухтабоев X. ) However, it can also be used to 
indicate the focus (center) of the theme: Бундан ку-у-уп йиллар а«вал//бир 
нарсадан цаттиц изтиробга тушдим. (Хошимов У )

4. Through accentuation of a vowel sound, which refers to the culmination of 
the rheme: У узига// ят и телефОн олгапмиш! (a tone o f objection or emphasis):

Focus on the word «almost» as the prosodic means do not play a role in the communicative structure of the sentence 
in all languages. See: Song S. Modeling information structure in a cross linguisticperspective (Topics at the Grammar 

Discourse Interface 1). - Berlin: LanguageScience Press. 2017. - P. 46.
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5. By doubling the consonant: -Эш ш ак.,.// - дев цушимча цилиб цуйди. 
(Тухтабоев X.)

6. In addition to the change of the puipose of the sentence (declarative, 
interrogative, exclamatory) through the tone, various emotional states are expressed, 
which serve to actualize the meaning by strengthening, exaggerating'1.

The role of word order at the levels of syntactic and actual structure is not the 
same - the syntactic function depends on the communicative function'2. Because the 
word order in the Uzbek language is free, its communicative function is dominant in 
almost all contexts, i.e it determines the information center of the message, but also 
performs a stylistic function, such as giving emotional color to the sentence: the 
prdicate is the semantic and grammatical focusof the message. All other elements fill 
the «gaps» of the predicate and come in a certain position relative to i t '3. Although 
the word order is considered free at the grammatical level, in terms of the 
communicative level we cannot say so: the communicative center o f any sentence 
gains the position before the predicate and is actualized in sync with the intonation.

Анвар //бувисини кургани /касалхонага борди (the adv. modifier of place is 
the focus): Анвар// касалхонага /бувисини кургани борди (the adv. modifier of 
purpose is the focus): Бувисини кургани// касалхонага/ Анвар борди (the subject of 
the sentence is the focus).

In simple unextended sentences, the syntactic form corresponds to the 
communicative structure, i.e the subject of the sentence is the theme, the predicate is 
the rheme, but in such sentences the actualization function of the word order 
decreases and the communicative center is determined by intonation: Турок амаки// 
йиглаб юборди (Тухтабоев X.)

In simple extended sentences, the communicative-stylistic function of the word 
order increases, and the actual part is often placed before the predicate, including the 
subject: Туйга//нукул солдатлар, офицерлар/келганмиш  (Хошимов У )

The actualized subject or object also moves to the position before the predicate 
and, in turn, becomes a pait of the communicative center. Adverbial modifiers of 
fixed order enter into a close semantic-grammatical connection with the predicate 
without changing their position. The adverbial modifiers of free order can come in 
different positions of the sentence^4.

Inverted sentences are more distinct than the ones in neutral order and attract 
more attention0 . In colloquial speech, the speaker puts the information that is thought 
to be most important for the interlocutor, in front positions, what is less significant or 
additional comments -  in post-positioif6. Subject-verb inversion is used when the 
speaker wants to emphasize a particular pail of the sentence, to draw the listener's / 
reader's attention to it, to remind about the importance of the action (not)performed 
by the subject. Grammatical nature of the sentence may also change in this case:

'Иминов М., Нуъмонов Т., Бобохонова Д.: Ibid., 48.
"Ковтунова И.И. Современний русский язык. Порядок слов и актуальное членение предложения. - М.: 
Просвещение, 1976 -  Б. 12.
‘ Усмоиова X Узбек тнлидаги гаи булаклариниш иознцион тадкики. -  -  Т:Фал, 2005. - Б.9 
'  Мусаев А.С.. Ibid.. 74 .
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declarative sentences may change into exclamatory ones. In such statements, both 
declarative and exclamatory meanings are blended.In unextended statements with 
predicatives, the subject may change into the predicative or vice versa, and a simple 
phrase may become a sentence: Тинчлик -  oaxm. Бахт -  тинчлик*

The inversion of the secondary parts also has the above features, but the 
grammatical nature of the sentence does not change: the focus of the message simply 
gains the position before the predicate, for instance: Бувим сизни куриш учун// 
Тошкентга келибди; Бувим Тошкентга// сизни куриш учун келибди .

Inversion is considered to be a very active and effective to o l especially in 
orders. The predicate, which is the focus of the imperative, is actualized by gaining 
the front-position: Олиб кет //мениям! (Хошимов У.) Ур,// номард кушмачини! 
(Гафур Гулом)

Repetition (reduplication) is also plays an important role in the structural- 
semantic and communicative aspect o f the sentence*'. As A.A. Reformatsky stated, 
reduplication is a means of conveying information in a more influential way in most 
languages'8. Reduplication is a very broad concept that can be used in the following 
forms’*: stretching a particular vowel in a word or by doubling a consonant and thus 
actualizing it: Щ'-у-щ! Ке-е-ел! А.^мои;!;

By pairing a certain affix in a word: болажоним-болажонгинам- 
болажонгинам узимнинг...; repetition of the whole word. This can also be used as 
the indicator of rheme according to the contextual requirement: тез-тез, сулим- 
сулим; the repetition of a particular syntactic device is one of the most important 
tools for actual division: Йигилимга// оммавий равишда таклиф этилди. Те
лефонда// таклиф этилди. Огизма-огиз// таклиф этилди. Ботир фирца// 
телефонда таклиф этилди. I l lахсан//таклиф этилди! (Тогай Мурод)

This section also discusses in detail how repetition manifests itself in different 
word groups and the functions it perfonns at communicative level, among which it is 
noted that reduplication of adverbial modifier and verb almost always serves as the 
indicator of rhemes.Syntactic reduplication is a more common method than phono- 
morphological and lexical repetition, the role of syntactic repetition in the 
communicative structure is unique in Uzbek as word order is relatively free: 
Тинчлик,// тасаддуц,// тинчлик!...(Fафур Гулом); Synonymous repetitions are 
important not only because they give expressiveness to the message, but also because 
they have the peculiarity to expand and detail its content: Мана// ун ииллар

к*
ошдики,// Комиссар// matLXO... Бит та узи! (Хошимов У.)

Intensifies (from English «intensification» -  to become stronger, more intense) 
also play an important role in the communicative structure of the sentence. They are 
usually used in conjunction with prosodic means, adding additional emotional
expressiveness and intensity to the message content40. Although the intensifiers are
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not an absolute indication of the communicative center, they are distinguished by the 
fact that they indicate the culmination of the message when they come within the 
rheme group. In the Uzbek language, the following types can act as rhematizers:

adverbs of degree and measure: энг, ута, жуда, роса, бенихоя, бехдд, 
нихоятда, багоят, буткул, батамом, тулик, узил-кесил, обдон, гоят(да), аранг 
etc.: constructions denoting a large quantity in the form of «number + suffixes -лаб, 
-ларча». In this case, the amount in question is exaggerated and expressed through 
emotive shade, eg., унлаб, юзлаб, ми игл арча: constructions made up of «а 
quantifier + affix -лаб» which are used to denote excessive levels of measurement 
such as size, quantity, time, distance, weight, and so on: тонналаб, пацирлаб, 
x,овучлаб, йиллаб, etc. constructions made up of «кип-кизил, гирт, улгуда й, 
уларча, ута кетган, учига чиккан, тоза+ noun, adverb, verb», which are 
peculiar to colloquial speech; they are used to give a positive or negative emotional 
colour to the content of the message. As well as this, some other rhematizers like 
«нак/накд, айникса, атнгн, бор-нуги, харгиз, сира, мутлако, зинхор, хеч, 
асло», reflexive pronouns, modal words are analyzed with relevant examples from 
literature.

The communicative structure of the sentence becomes more multifaceted and 
impressive with stylistic devices. Stylistic figures not only make the speech 
impressive and attractive, but also allow the idea to be conveyed to the listener 
quickly and easily. The forms of speech made up of them are prone to resonance, so 
they can also be called lexically and logically stressed speech11. This section analyzes 
stylistic figures and tropes that play a certain role in the actual division of the 
sentence. In particular, stylistic figures such as gradation, hyperbole, litotes, as well 
as the communicative features of tropes such as metaphor and similes are analyzed.

In the section of morphological means of actual division such as particles, 
passives and degrees of comparison of adjectivesare analyzed from communicative 
perspective.

In particular, it has been shown by relevant examples from literary works that 
particles serve to actualize by adding various additional meanings to the content of 
the sentence and reinforcing certain parts of the sentence42. O. Bozorov notes that 
from a communicative point o f view they can be divided into actualizing and 
deactualizingparticles The deactivator particlesfunction as the theme indicator. 
Actualizingparticles, on the other hand, along with logical or emphatic stress, serve to 
highlight the nucleus -  the communicative center of the rheme4'. Particles such as -a, 
-да, -ку, -у / ю /, -ок / ёк Л -чи. -типа, на... на, тугул, факат, холос. xarro fall 
under this group.

The choice of a particular category of voice in a sentence is also directly related 
to the communicative purpose. Indeed, the fact that the verb, which is inherent in the 
essence of voice, changes its relation to the subject and the object, shows that features 
such as determining the nature of the subject are related to its actual division. At first

41 У'саров U.K. Кушма гаилар умумий стилистикасининг муаммолари: Филол. фанл. номз. ...дисс. -  Андижон. 
2004. -  В. 86 .
4; Турсунов У.. Мухторов Ж.. РахматуллаевШ.. Хозирги узбек адабий тили. Т.: V кнтувчи, 1975. -  Б 249
4' Бозоров О.. Ibid., 102.



glance, the choice of the passive form of the verb seems to be related to the 
insignificance of the information about the logical subject''4. For example: Тажриба// 
утказилди, шунинг учун// бу ердамиз.

However, the inclusion of a logical subject in the constructipn as a grammatical 
object can completely change the communicative aspect4': Тажриба// биз 
томоиимиздан утказилди , /  шунинг учун бу ердамиз. In this case, the 
communicative center of the sentence is «by us», i.e, the grammatical object of the 
sentence.

Degrees of comparison often represent a subjective attitude toward an objective 
being. It should be noted that in discourse, the reduplication o f adjectives and some 
qualitative intensifiers indicating that the level is high or too high are also used as 
actualizes: к,ип-к,изил, кап-катта, теп-теккис, коп-коронги. бум-буш . etc., 
«гирт, улгудай, уларча, уга кетган 4-adjectives that have a negative shade», 
«бирам, хун, роса, зан, CMOH(\aM)+adjeetives of either negative or positive 
shade», «тим, тук+adjectives denoting colour», repetition of certain adjectives 
through the construction «adjective-ь suffix ...дан + adjective» also actualize a 
certain part of the sentence: Нон// чучукдан-да чу чу к булди. Нои// шириндаи-да 
ширин булди. (Тогай Мурод)

The third chapter of the dissertation is entitled «Analysis of the means of the 
actual division of the sentence in modern English». In addition to intonation and 
word order, this chapter analyzes the pragmatic-communicative features of the 
article, intensifiers, degrees o f comparison, the passive voice and various stylistic 
devices in communication.

The fact that word order in English is not free brings prosodic means to an even 
more important level in the actual division of the sentence. The sequential fall o f the 
stress on words in a sentence stems from the level of their relative importance, i.e., 
the most actual part is pronounced with the strongest emphasis.While logical stress is 
related to the semantic level of a sentence, emphatic stress is a feature that belongs to 
the emotional-expressive aspect46. D. Jones states that in English, a certain part is 
emphasized by (1) stretching a certain sound (2) by intensifying the stress on a 
particular syllable, (3) by applying a specific tone or the above in combination4 . 
There are two main types of emphasis in English48: contrast emphasis and intensifier 
emphasis. The contrast emphasis highlights what is completely opposite to the 
previously mentioned word, or is applied to convey a completely new or unexpected 
message for the listener / reader. Intensifier emphasis is used to enhance the feature 
of a person or object / event that the message is about, and, if necessary, to 
exaggerate it, so we cannot say that not any word can have emphatic stress; its use is

44 Сулейманова К. И. Морфологик бирликлар снстсмасида нисбал категорнясинннг урни: Филол. фанл. номзоди 
дисс. - Фаргона, 2004. -  Б.93.
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restricted to certain word classes denoting specific features -adjectives, adverbs, 
some types of nouns and verbs denoting quantity49.

There is also a tendency to pause or pronounce a certain word letter by letter in 
order to draw the listener’s attention more to a particular word, to specifically 
highlight how important that part is. H e// brought a parrot to me. Can you //imagine 
that? «P-А-R-R-O-T»

Since English belongs to the family of analytical languages, the order of a 
particular element in a sentence cannot be realized without some necessary 
grammatical changes.In English, the strict order of words significantly reduces the 
possibility of actual division compared to Uzbek, because in English, any part of the 
sentence has a certain position'0. In neutralsentences,which are free from 
expressiveness, especially in the scientific style, the culmination of a rheme is usually 
placed at the end of the sentence'1; in sentences that are relatively expressive, the 
theme and rheme position is determined by which part of the sentence is actualized.

In English, inversion is applied by changing the order of words on the basis of 
two different models: by placing the predicate in the position before the subject. In 
this situation the subject becomes rhematized. For example: There on the tiny stoop 
(adv.modifier of place)// sat (predicate) Pecola (subject) in a light red sweater and 
blue cotton dress (Morrison T): We cannot say that this type of inversion is common 
in English. It is relatively widespread (in both written and spoken form) to change the 
order by partially putting the predicate before the subject. In this case, the auxiliary or 
modal verb belonging to the predicate is placed in the position before the subject, and 
the rest of it is placed after. This form of inversion is called «partial inversion»52: 
«Not until the seventeenth centuiy did (Auxiliary verb; the fo rk  (Subject; appear 
(Predicate) m England». (Petroski H. The Evolution of Useful Things)

This section also discusses the characteristics of other elements that can be 
expressed through inversion (negative-restrictive adverbs, adverbial modifiers of 
place.object fronting , inversion in adverbial clauses of concession).

Cleft sentences are used to actualize parts other than the predicate. According to 
Y. G. Testelets «... cleft sentences are a specific type of the compound sentence the 
main clause of which is the rheme, and the subordinate clauseof which is fully the 
theme.The proposition of the main clausemakes cleft sentences while the postposition 
makes them pseudo-cleft» '\ Placing the actualized part a sentence at the beginning of 
a sentence is a way of expressing a contradictory attitude and distinguishing a certain 
part intensively54. In pseudo-kleft sentences, 011 the other hand, the actual part takes 
place after the subject group; However, pseudo-clefts have one advantage over pure 
cleft sentences - although the rema is in the speech post position on these devices, the
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Wh-part falls to a certain extent in focus, i.e. informatively we can say that such 
statements are heavily loaded''.

One of the most common stylistic-expressive means of actualizing a sentence 
part is undoubtedly repetition in English as well. This section is devoted to the 
analysis of such types of this device as simple repetition, anaphor, epiphor, 
anadiplosis. pleonasm / tautology, parallel constructions, synonymous repetition, and 
their status in the actual division of the sentence.

An intensifier that comes in the rheme group plays a distinguishing role by 
representing the culmination of the rheme. According to the structural aspect,
I.Turansky divides them into affixes,intensifying adjectives and adverbs, the use of 
verbs in synonymous order, quantifiers, and phraseologic units. Relatively common 
intensifying prefixes in English speech are hyper-, over-, super-, ultra-, mega-, 
magni-, m acro-'6. D. Bolindger divides intensifiers into several types: emphasizers 
(actually, certainly), amplifiers (entirely, deeply, extremely), downtoners (quite, 
rather, slightly), approximators (almost, nearly, as good as) ': The use of intensifiers 
in speech is not an absolute indication of the rheme group - the use of other dominant 
means of actualization (intonation, word order) together with them may indicate the 
communicative center of the sentence.

In terms of particles, in English they are not as rich in quantity as iti Uzbek. 
Among the particles that serve as an indicator of the rheme, «not» has primary 
importance. Also, limiting particles such as «only», «just», «merely», «barely», 
«solely» and intensifying particle «even»'s can also be recognized as rhematizers as 
they have the peculiarity of exaggerating the meaning.

Among the stylistic figures, tlie gradation takes place within the rheme group 
of the sentence and has the ability to actualize a particular part by intensively ranking 
it up or down, the last indicator of grading showing the culmination of the rheme. 
While hyperbole serves to exaggerate the image, thereby increasing the power of 
influence"'9, the type of litotes that represents a positive meaning through multiple 
negation is communicatively significant.The use of a particular negative word 011 its 
own (e.g., negative adverbs, pronouns, etc.) in a sentence refers to the rhem e, and the 
presence of two or more negatives in a sentence not only increases emotional 
expressiveness, but also indicates that the communicative purpose of the speaker / 
author is exactly this negative part.

This section also illustrates the role and peculiarities of stylistic devices such as 
ellipsis, tropes (metaphor, simile) in the actual division through relevant examples.

The article is a category which is important from communicative point of view. 
In languages that do not have the category of article, definiteness and indefiniteness 
can be expressed through other grammatical categories, particularly, with case 
suffixes60. For example, in the Uzbek language, not only the case, but also certain

Biber D. Conrad S. Leech G. Student grammar o f spoken and written English. -  L.: Longman. 2003. P. 421.
56 Ibid.. SO.
■ Bolmger D Intensification in English Languagesciences. -  1971 -  №16 -  P 1-5
' s Some intensifying particles are analyzed as mteasifiers
59 Хомиднй X et â - Ibid - 110.
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verbal means (such as «бир», «халиги») serve this purpose61. In world languages, it 
is not possible to make a translation that meets the demand and gradually conveys the 
author's informative purpose without taking into account the communicative 
functions of the article, because the placement of the theme and rheme in the sentence 
may go wrong when moving from one language to another62. For example: A woman 
dressed in black // was approaching to the harbor - Курфазга к,ора кийинган бир 
аёл якинлашиб келмо^да эди. (Note: if the translation is done incorrectly, without 
regarding to this law, such as «Кора кийинган аёл курфазга яцшташиб келмоцда 
эди» the theme and the rema group change, resulting in a translation that does not 
serve the author's communicative purpose.)

In English, the element expressed with an indefinite article before it or the 
absence of it indicates the rheme, which is the communicative center of the sentence 
while the use of the definite article before nouns is the indicator of the theme group 
that is, the given information to the reader/listener. However, this is a conditional, 
because what function the article performs depends primarily on the situation in 
question and, of course, on the direction in which the information flow is 
transmitted.In certain situations, for example in fixed expressions, regardless of 
which type is used the article may simply come in a grammatical-syntactic function 
and be a part of the theme or rheme group. For example, the use of a specific article 
in the following example represents the rheme pail: They// came in the morning.

Because the article is a very comprehensive language element, it performs a 
variety of syntactic, communicative, contextual functions in speech. In terms of its 
communicative nature, its role as a means of distinguishing between theme and 
rhyme is therefore often overshadowed by other means. So, in the interpretation of 
V.E Shevyakova, the article can be considered as an axiliary tool that actualizes a 
particular part o f the sentence6'.

One of the most widespread morphological means of the actual division is the 
emphatic operator «do»64. The auxiliary verb «do» can be used in speech mainly to 
express contrastive emphasis or to add extra expressiveness and intensity to the 
message content6'. Observations have shown that when the emphatic auxiliary verb 
«do» is used, the word is automatically emphatically stressed, and the seme that 
represents that part becomes stronger, resulting in the status of the rheme of the 
sentence66.

The concept of double negation is not unusual for the Uzbek language, that is, 
the negative pronouns can be combined with the negative form of the verb to create 
situations that do not contradict the norm of language: У//.\еч цаёщ а кетгани иук?

As for the norms of English literary speech, a single negation can be used in the 
sentence structure. However, such a form of negation is common in colloquial 
speech. O. Espersen points out that this type of negation, in his view, is, like
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repetition, a merely a means that serve stylistic purposes, that is, to exaggerate6 . The 
phenomenon of double negation is manifested in the formation of litotes ancl the use 
of the negative verb in conjunction with another negative means (pronoun, adverb, 
particles) and is used in order to emphatically actualize a particular part.

As for the communicative features of the passive voice in English, O. Jespersen 
points out that the choice of either active or passive voice by the speaker / author 
depends on which pail of the sentence is more focused on6S. The use of the passive 
voice stems from the following factors: the active subject, i.e., the doer of the action 
is not known from the context or is less significant to the message content, the 
passive turn may facilitate the connection of one sentence with anotherif one takes 
naturally a greater interest in the passive than in the active subject.

The degrees of comparison of the adjective and adverb is usually used for pure 
comparison, and in the actual division, their communicative role is often performed 
in co-operation with other means.The comparative or superlativedegree as well as 
elative comparisons, which represent a subjective attitude, are also applied on a 
functional purposeby emphasizing a certain unusual feature of a person, object, 
reality, behavior, and others, rather than comparison itself. Among the degrees of 
comparison, the elative, which is characteristic of the conversational style, is 
especially distinguished by such a feature.

In English, reflexive pronouns, as in Uzbek, not only express the action remains 
in the subject or object, that is. reflexive function, but also comes in the position after 
the noun or personal pronoun to which it belongs, which is used as an emphatic 
intensifier69. It should be noted that in reflexive function, these pronouns can be used 
mainly as the subject or object, as an emphatic intensifier to actualize a number of 
other parts of the sentence, to indicate the culmination of rheme, or as an indicator of 
emphatic theme.

CONCLUSION

1. The communicative structure of the sentence is the basis for its actual 
division. The actual division, based 011 the author's purpose, is a division that is 
relevant only to the given context, specific to the same situation, and consists of the 
theme and rheme.The words in the rheme group can in their turn be divided into 
several parts in terms of their dynamics levels. The most urgent part of the rheme is 
the culmination.Based on the principle of determining the actual division of the 
sentence according to the communicative weight of the components of the sentence, 
and not on the principle of given and new to the listener / reader, the «communicative 
center» of the subject and its opposition - rheme, as well as the most important part of 
rheme seen as a trinarycontent, not binary as conventionally accepted, clearly 
demonstrates its essence.

2. The units of the actual division form a progression according to their 
communicative weight. Thematic progression ensures unity and coherence while

Ibid.. 72.
155 Jespersen O. The Philosophy o f  Grammar. -  London. 1958. - P  167
5 Biber D.. Conrad S.. Leech G.. Ibid.. 98.



rhematic progression grades the pieces of information according to their degree of 
importance, thus indicating the culmination of rheme.

3. In English and Uzbek, the means of actual division of sentence paits can be 
classified at the prosodic, morphological, syntactic, lexical-stylistic levels. All of 
them appear in different status, at different levels, depending 011 the typological 
nature, genealogy and pragmatic aspects of the languages being compared.

4. Intonation and word order are the primary means of actual division both in 
English and Uzbek. Other secondary means are activated in subordination to 
intonation and word order.

5. Neutral, non-expressive sentences in Uzbek have structurally 
communicatively different forms of word order, which are placed according to which 
pail of the sentence is actualized (i.e pre-predicate position):therefore, as compared to 
Uzbek, the fixed word order in English significantly reduces the chances of actual 
division - in English it is not possible to increase or decrease the communicative 
weight of the sentence parts by simply changing the word order without making 
certain grammatical changes and additions to the structure of the sentence, except in 
some cases, for example, the inversion of the object.

6. Intonation is an important communicative aspect of oral speech in both 
languages. I11 both languages, without changing the syntactic order, it is possible to 
actualize a certain part of the sentence through logical or emphatic stress. 
Actualization of a certain part of the sentence through logical and emphatic stress, 
pause, tempo of speech, melody, stretching of vowels, doubling of consonants, as 
well as articulating words syllable-by-syllable (in Uzbek) and letters-by-letter (in 
English) are common, especially in colloquial speech.

7. Particles, modal words, and some other intensifiers not only impose additional 
semantic shades 011 the parts of the sentence, but also function as 
rhematizersproviding expressiveness and exaggeration. In oral speech, they take 011 a 
logical or emphatic stress in parallel. Their importance in actual division in both 
languages may vary, because the scale of their use in the languages compared is not 
on a par in terms of quantity and quality. Intensifiers in English and particles in 
Uzbek are relatively active rhematizers. Double negation is common for Uzbek, but 
in English, it contradicts the norms of literary language.However, in colloquial 
speech, there are many cases of its use as a means of expressiveness inactual division.

8. All forms of repetition (reduplication) in the Uzbek language perform a certain 
communicative function, but syntactic reduplication is more important in both 
languages as a rhematizer.

9. The passive voice can also be seen as a factor that actualizes the object of the 
sentence. In English, passive constructions are more common in neutral sentences, 
which are free from emotional expressiveness, in written discourse, scientific and 
publicists style.Its communicative significance is manifested when the predicate or 
recipient being actualized, the performer of the action not being (or being) important

10. The article has its place as a grammatical category specific to the English 
language. The indefinite article is interpreted as a marker of rheme, but 0111 analysis 
has shown that it is not an absolute indicator of the actual part, there are many 
exceptions.Therefore, factors such as speech situation, context, language norms



should be taken into account in communicative pragmatic analysis. There is :io article 
in Uzbek language. Categories of definiteness and indefiniteness are expressed by 
verbal means such as conjunctions, indefinite or demonstrative pronouns»бир», 
«кандайдир бир», «халиги».

11. Stylistic figures and tropes such as gradation, hyperbole, ellipsis, anaphor, 
epiphor, metaphor, simile also make speech in languages compared effective and 
attractive, while conveying the idea to the listener quickly and easily.The forms of 
speech with them are resonant, so we can also look at them as an element that forms a 
communicative center (combined with emphatic stress in oral speech).

12. Although the actual division of the sentence is a language universal, the 
means of expressing theme and rheme cannot be so and of the same degree for all 
languages.For example, for Uzbek and Russian, rheme is usually at the end of the 
sentence, while for English, its position depends on the use of certain constructions. 
Without taking into account the principles of the actual division of the sentence, it is 
not possible to achieve a logically correct, coherent and connected, stylistically 
colored speech, as well as an adequate translation. The means of actual division are 
arranged as of primary and secondary types; actual division being contextual, they 
have different quantities and levels of importance depending on the specific features 
of the languages being compared and are applied with a range o f similarities, 
differences and variations (see appendices 7, 8, 9, 10).
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD))

Цель исследования сопоставительное исследование средств актуального 
членения предложения в узбекском и английском языках.

Объект исследовании коммуникативная структура предложения в 
узбекском и английском языках.

Научная новизна исследования состоит из следующих: 
выявлены лингвистические единицы фонетического, морфологического, 

лексического, стилистического и синтаксического уровней языка, влияющие на 
коммуникативную значимость членов предложения в узбекском и английском 
языках;

раскрываются задачи средств актуального членения предложения в 
узбекском и английском языках;

обоснованы особенности средств актуализации членов предложения в 
узбекском и английском языках, отражающие различия и общности;

раскрыты различия в уровне активности в зависимости от использования 
языковых средств в речи, актуализирующих членов предложения в узбекском и 
английском языках;

выявлены особенности тсма-рсматичсской прогрессии в узбекском и 
английском языках;

доказано, что актуальное членение является не бинарным, а тринарным 
понятием;

определен и описан перечень средств актуального членения предложения в 
сравниваемых языках.

Внедрение результатов исследования. На основе научных результатов и 
практических рекомендаций по сопоставительному изучению средств 
актуального членения предложения на разных системных языках:

заключения исследования использованы в проекте государственной 
исследовательской программы «ИТД-1-57 Разработка программ внедрения 
прикладных направлений узбекского языка» выполненного в Андижанском 
государственном университете (Справка Л» 89-03-1970 от 9 июня 2020 года 
Министерства высшего и среднего специального образования Республики 
Узбекистан). Материалы и результаты данной диссертации были использованы 
для сравнения особенностей средств актуального членения в мировых языках, 
специфики средств актуализации членов предложения в различных формах 
речи, определения и оценки роли актуализации в организации речи, 
формирования представлений о коммуникативной эффективности. Заключения 
исследования также служат для изучения структурных и семантических 
свойств синтаксических единиц. В результате улучшается описание 
коммуникативного аспекта предложения;

результаты исследования были использованы в проекте «Разработка 
программ по созданию узбекской прикладной психолингвистики А -1-39» 
выполненного в Андижанском государственном университете (Справка 
№ 03-1970 Министерства высшего и среднего специального образования 
Республики Узбекистан);



материалы данной диссертации были использованы для сравнения 
особенностей психолингвистического изменения речи средствами 
актуализации членов предложения в мировых языках, для оценки влияния 
конкретных аспектов средств актуализации членов предложения на разных 
уровнях языка, для формирования взглядов на уникальные аспекты речевого 
формирования представителей разных лингвокультур. В результате были 
доказаны закономерности служащие для изучения психоссмантичсских свойств 
синтаксических единиц;

аналитические идеи и теоретические выводы, посвященные 
сопостовительному изучению средств актуального членения предложения в 
разносистемных языках, были использованы в информационной программе 
«News», «Ёшлар вакти», «Ш у крон а», «Маънавият сарчашмаси» Андижанской 
областной телерадиокомпании (Справка 20-24/18 от 7 мая 2020 года 
Андижанской областной телерадиокомпании). В результате совершенствовано 
содержание материалов в ознакомлении телезрителей с особенностями, 
различиями и сходствами актуального членения предложения в английском и 
узбекском языках.

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трёх 
глав, заключения, списка использованной литературы и приложений. Объем 
диссертации составляет 148 страниц, помимо списка литературы и приложений.
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